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Merci d’avoir acheté le purificateur d'air BULDAIR, un produit air&me. Nous espérons 
qu’il vous donnera entière satisfaction et améliorera la qualité de votre air intérieur.

Comme pour tous les appareils ménagers électriques, il est important d’entretenir 
cet appareil correctement afin d’éviter d’éventuels dommages ou blessures. Merci 
de lire attentivement les instructions avant de le mettre en fonctionnement et de 
conserver cette notice pour référence ultérieure. La société WAF-direct décline 
toute responsabilité pour les dommages causés par le non-respect de ce mode 
d‘emploi. L‘appareil doit être utilisé uniquement dans le cadre domestique aux fins 
décrites dans le présent mode d‘emploi. Une utilisation non conforme, ainsi que des 
modifications techniques de l‘appareil peuvent entraîner des risques pour la santé 
et la vie.

FRANÇAIS

PRÉVENTION DES ACCIDENTS DOMESTIQUES

Pour prévenir de tous dangers ou chocs électriques, toujours débrancher le produit en cas  
de non utilisation, de déplacement ou de nettoyage. En cas de réparation, rapprochez-vous  
de personnes qualifiées.

La sécurité de cet appareil est conforme aux règles techniques et aux normes en vigueur au 
sein de l’UE.

Pour toute autre information ou renseignement, veuillez consulter notre site internet :  
www.airandme.fr

Notre service client est à votre disposition à l’adresse suivante : info@airandme.fr

Voltage
Dimensions (H x L x P)
Poids net
Nombre de vitesses
Consommation électrique maximum
Surface maximale conseillée de purification
Débit d'air maximum
Diffusion d'huiles essentielles
Ionisation négative

100-240 V ~ 50-60 Hz
185 x 200 x 200 mm
0,8 kg
1
3 W
15 m²
68 m3/h
Oui
Oui

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
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1. �Lire attentivement les instructions avant 
d’utiliser BULDAIR.

2. �Toute utilisation non recommandée par le 
revendeur peut entraîner feu, surtension 
électrique ou blesser des personnes.

3. �Retirez le packaging et assurez-vous que 
BULDAIR n’est pas endommagé. En cas de 
doute, ne pas utiliser l’appareil et contac-
ter votre revendeur.

4. �Ne laissez pas les enfants jouer avec les 
différentes pièces de l’emballage. Portez 
une attention particulière pour une utilisa-
tion à proximité d’un enfant.

5. �Avant d’utiliser BULDAIR, assurez-vous 
que le voltage indiqué sur le produit est 
conforme à votre installation électrique.

6. �Assurez-vous que la prise de l’appareil 
soit bien branchée : dans le cas contraire, 
la prise pourrait surchauffer.

7. �Utiliser une extension de câble électrique 
peut créer une surchauffe et causer des 
risques de feux.

8. �Ne pas débrancher le produit en tirant sur 
le câble. Toujours débrancher BULDAIR en 
maintenant et en tirant la prise.

9. �Ne pas couvrir ou insérer d’objet qui pour-
rait empêcher le flux d’air dans le venti-
lateur : cela pourrait entraîner des chocs 
électriques ou endommager l’appareil. 
Ne pas mettre les doigts dans l’arrivée ou 
la sortie d’air de l’appareil sous peine de 
dommages physiques.

10. �Durant l’utilisation, laissez au moins un 
espace de 50 cm à l’arrière, sur les côtés 
et devant l’appareil.

11. �Afin d’éviter tout choc électrique ou 
incendie, ne pas utiliser d’eau, de dé-
tergent ou de produit inflammable pour 
nettoyer l’extérieur ou l’intérieur de l’ap-
pareil.

12. �Ne pas utiliser d’insecticide en spray, de 
parfum, ou tout autre spray inflammable 
autour de l’appareil lorsqu’il est en fonc-
tionnement.

13. �Ne jamais utiliser BULDAIR s’il existe un 
risque de chute dans un liquide.

14. �Assurez-vous que le produit soit placé 
sur une surface plane et horizontale.

15. �Ne pas utiliser BULDAIR à l’extérieur.

16. �Ne pas utiliser cet appareil dans un local 
très empoussiéré et/ou humide, ou dans 
un local présentant des risques d'incendie.

17. �Cet appareil est destiné à un usage do-
mestique uniquement. Il ne peut donc 
pas être utilisé pour une application in-
dustrielle.

18. �Toujours débrancher BULDAIR en cas de 
déplacement ou lorsqu'il n'est pas utilisé.

19. �Gardez le produit propre et en bonnes 
conditions d’utilisation.

20. �Utilisez les pièces détachées recom-
mandées (des pièces non officielles 
pourraient être dangereuses et annuler 
la garantie).

21. �Rangez BULDAIR dans un endroit sec et  
sécurisé, hors de portée des enfants.

22. �Si le cordon d’alimentation est endom-
magé, il peut être remplacé par le re-
vendeur. Seules des personnes quali-
fiées peuvent effectuer cette réparation.

23. �Ce produit ne peut être utilisé par des 
enfants de moins de 8 ans. Lisez atten-
tivement le manuel et utilisez BULDAIR 
avec précaution.

INFORMATIONS IMPORTANTES DE SÉCURITÉ
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1  L'air est aspiré par les ouvertures situées sous l’appareil. 
2  �L’air est purifié grâce à une filtration E11 qui stoppe jusqu'à 99,97 % des particules de 

diamètre supérieur ou égal à 0,3 μm. 
3  Les odeurs sont éliminées grâce au charbon actif présent sur le filtre.
4  L'air purifié est ensuite diffusé par le haut de l'appareil, grâce au ventilateur.

PRINCIPE DE FONCTIONNEMENT

COMPOSANTS (VOIR PAGE 2)

PRÉCAUTIONS D'EMPLOI

1. Branchez l’appareil sur le secteur ou en USB.

2. �Appuyez sur le bouton ON/OFF ( 3 ) pour mettre l’appareil en marche.

3. �Appuyez à nouveau sur le bouton ON/OFF pour éteindre la veilleuse LED.

4. �Appuyez une troisième fois pour éteindre BULDAIR.

INSTRUCTIONS DE FONCTIONNEMENT

• �Veillez à ce que le produit soit placé sur une surface sèche et plane.
• �Laissez au moins un espace de 50 cm à l’avant et à l'arrière de l’appareil.
• �Assurez-vous que le filtre et le couvercle soient correctement positionnés et enfoncés.
• �Ne jamais faire fonctionner l'appareil sans filtre.

1  Couvercle
2  Sortie de l'air purifié
3  Bouton ON/OFF
4  Indicateur lumineux
5  Alimentation électrique
6  �Réceptacle + coton de diffusion d'huiles 

essentielles

7  Filtre E11 + charbon actif
8  Corps de l'appareil
9  Entrées d'air

10  Ioniseur
11  Ventilateur
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IONISATION NÉGATIVE

AROMATHÉRAPIE

L’ionisation négative de l'air améliore la qualité de l’air et contribue à la prévention du stress 
et de l’anxiété. Grâce à cette fonction, BULDAIR émet entre 3 et 8 millions d’ions négatifs 
par seconde, qui permettent de régénérer efficacement l’air d’une pièce. Les ions négatifs 
diffusés sont soumis à un phénomène électrostastique : ils sont attirés par les particules en 
suspension dans l'air et se fixent sur elles, puis les font tomber au sol. L’air est ainsi purifié.

BULDAIR dispose d’une fonction aromathérapie.

1  �Assurez-vous que l'appareil soit débranché, puis, retirez le couvercle de l'appareil.
2  Sortez le coton situé dans le réceptacle en polypropylène.
3  Déposez 3 à 10 gouttes d'huile essentielle sur le coton.
4  Replacez le couvercle. Rebranchez et ré-allumez l'appareil.

• �Assurez-vous que l’appareil soit éteint et débranché avant de réaliser toute manipulation.
• �N’immergez pas l’appareil dans l’eau ou tout autre liquide.
• �N’utilisez pas de produits corrosifs, abrasifs ou inflammables pour nettoyer l’appareil.
• Le filtre à particules n'est pas lavable et doit être remplacé.

NETTOYAGE DE L'APPAREIL
Nettoyez l'appareil à l’aide d’un chiffon doux et humide.

REMPLACEMENT DU FILTRE 
La longévité du filtre dépend de la fréquence d’utilisation de l’appareil et de la concentration 
de polluants dans l’air. Il est à remplacer tous les 6 mois environ.

1  �Assurez-vous que l'appareil soit débranché, puis, retirez le couvercle de l'appareil et le filtre.
2  �Placez directement le filtre usagé dans un sac fermé hermétiquement et jetez-le rapidement 

afin de ne pas disperser les polluants.
3  Installez le nouveau filtre.
4  Replacez le couvercle. Rebranchez et ré-allumez l'appareil.

Évitez que les filtres usagés soient manipulés par des personnes asthmatiques ou allergiques. 
Pensez à bien vous laver les mains après avoir manipulé un filtre usagé.

STOCKAGE DE L'APPAREIL 
Si vous n'utilisez pas votre purificateur d'air, vous pouvez le ranger dans un endroit propre, à 
l'abri de l'humidité et de la chaleur.

MAINTENANCE ET REMPLACEMENT DU FILTRE (VOIR PAGE 3)
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FAQ

Problème Raison Solution

L'appareil ne 
marche pas

> �Le produit n’est pas 
correctement branché 
ou il y a un problème de 
concordance électrique.

> �Branchez correctement la prise  
en vous assurant du voltage et  
du bon fonctionnement du réseau 
électrique. Évitez les multiprises.> �Il y a un problème sur 

le réseau électrique du 
logement.

> �Le filtre et/ou le couvercle 
ne sont pas correctement 
positionnés.

> �Positionnez correctement le filtre 
et le couvercle de l'appareil.

Baisse de 
performance  
de l’appareil

> �L’entrée ou la sortie d’air 
est bloquée par quelque 
chose. 

> �Laissez au moins un espace de 
50 cm à l’arrière, sur les côtés et 
devant l’appareil.

Bruit anormal

> �Quelque chose bloque le 
ventilateur.

> �Assurez-vous qu’aucun objet 
bloque le flux d’air. 

> �Le produit a un problème 
de fonctionnement.

> �Rapprochez-vous de votre 
revendeur pour une prise en 
charge SAV.

> �Le filtre est encrassé.
> �Reportez-vous au paragraphe 

“Maintenance/Remplacement 
du filtre”.

L'appareil ne 
produit pas d'air

> �L'entrée ou la sortie d'air est 
bouchée.

> �Reportez-vous au paragraphe 
“Maintenance” et assurez-vous 
qu’aucun objet bloque le flux 
d’air. 

L'air qui sort  
de l'appareil est 
odorant

> �Le filtre a besoin d'être 
nettoyé voire remplacé.

> �Reportez-vous au paragraphe 
“Maintenance /Remplacement 
du filtre”.
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Voici quelques conseils complémentaires et simples à mettre en place pour vous aider 
à améliorer la qualité de l'air de votre intérieur :

LE BIEN AIR CHEZ SOI !

Ne fumez pas à l'intérieur.

Aérez les pièces au moins 15 
minutes par jour, même en hiver.

Pensez à entretenir votre système 
d'aération et à dépoussiérer les 
bouches d'aération.

Limitez l'utilisation de produits 
ménagers, qui sont riches en 
composés organiques volatils et 
en formaldéhydes. 

Évitez d'utiliser des bougies 
parfumées, des bâtonnets 
d'encens, des sprays 
désodorisants, des parfums 
d'intérieur.

Aérez les pièces dans lesquelles 
vous faites des travaux ou les 
endroits où vous bricolez.
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Thank you for having purchased the domestic air purifier BULDAIR, an air&me. 
product. We hope that it will bring you complete satisfaction and improve your 
indoor air quality. 

As with all electrical appliances, it is important to maintain the appliance properly 
in order to avoid any damage or injury. Please read these instructions carefully 
before switching the appliance on and keep them for later reference. WAF-direct 
society accepts no liability for any damage that is caused by noncompliance with 
this instruction manual. The appliance is only to be used in the household for the 
intended purposes described in this user manual. Using the appliance for other 
purposes than the intended ones or performing technical changes to the appliance 
could be hazardous for health and life.

ENGLISH

DOMESTIC INJURY PREVENTION

To prevent from any danger or electrical shock, always unplug the product when you are 
not using it, moving it or cleaning it. In case of repairs, approach the qualified persons.

The safety of this product conforms to the relevant norms and regulations in force in 
the European Union.
For any further information, please visit our website: www.airandme.fr/en

Our customer service department is available at the following email address:  
info@airandme.fr

Voltage
Dimensions (H x W x P)
Net weight
Number of speed
Maximal power consumption
Suitable for rooms up to
Maximum airflow
Diffusion of essential oils
Negative ionization

TECHNICAL DATA

100-240 V ~ 50-60 Hz
185 x 200 x 200 mm
0,8 kg
1
3 W
15 m²
68 m3/h
Yes
Yes
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1. �Please read all the instructions carefully 
before using BULDAIR.

2. �Any use that is not recommended by the 
reseller can lead to fire, power surge or 
can hurt people.

3. �Remove the packaging and make sure 
that BULDAIR is not damaged. If in doubt, 
do not use the appliance and contact 
your reseller.

4. �Do not let children play with the different 
pieces of the packaging. Pay special at-
tention when using the appliance near a 
child.

5. �Before using BULDAIR, make sure that the 
voltage indicated on the product is in ac-
cordance with your electrical installation.

6. �Make sure that the socket is correct-
ly plugged: otherwise, the socket could 
overheat.

7. �Using an extension electric cable can 
create overheating and fire.

8. �Do not pull on the power cord to unplug 
the appliance. Always unplug BULDAIR by 
holding and pulling on the socket.

9. �Do not cover or put objects that can obs-
truct the fan air flow: it could cause elec-
trical shocks or damage the appliance. 
Do not put fingers inside the air inlet or 
outlet on pain of physical damage.

10. �During operation, leave at least 50cm 
behind, around and in front of the ap-
pliance.

11. �To avoid any electrical shock or fire, do 
not use water, detergent or flammable 
product to clean the outside or the inside 
of the appliance.

12. �Do not use insecticide spray, perfume or 
any other flammable spray around the 
appliance when it is in process. 

13. �Never use BULDAIR if it can fall into a li-
quid.

14. �Make sure the product is on a flat and 
horizontal surface.

15. �Do not use BULDAIR outdoors.

16. �Do not use this appliance in a very dusty 
and/or humid room, or in a fire-risk room.

17. �This device is designed for domestic use 
only. It should not be used for an indus-
trial application.

18. �Always unplug BULDAIR before moving 
or when not in use.

19. �Keep the product clean and in good 
condition.

20. �Use the recommended spare parts (non 
official parts could be dangerous and in-
validate the warranty).

21. �Store BULDAIR in a dry and safe place, 
away from children.

22. �If the power cord is damaged, it can be 
changed by the reseller. Only qualified 
persons can make this repair.

23. �This product cannot be used by children 
less than 8 years old. Please read care-
fully this user manual and use BULDAIR 
with caution.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
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1  Air is drawn in through the openings underneath the unit. 
2  �The air is purified by E11 filtration which stops up to 99.97% of particles with a diameter 

greater than or equal to 0.3 μm. 
3  Odours are eliminated by the activated carbon on the filter.
4  The purified air is then distributed from the top of the unit, thanks to the fan.

OPERATION PRINCIPLE

1  Cover
2  Purified air outlet
3  ON/OFF button
4  Indicator light
5  Power supply
6  �Container + cotton for the diffusion of 

essential oils

7  Filter E11 + activated carbon
8  Body of the device
9  Air inlets

10  Ionizer
11  Fan

COMPONENTS (SEE PAGE 2)

USE PRECAUTIONS

1. Connect the device to the electrical outlet or via USB.

2. Press the ON/OFF ( 3 ) button to turn the unit on.

3. Press the ON/OFF button again to turn off the LED pilot light.

4. Press a third time to turn BULDAIR off.

OPERATING INSTRUCTIONS 

• Make sure that the product is placed on a dry flat surface.
• Leave at least 50cm behind, around and in front of the appliance.
• Make sure that the filter and cover are correctly positioned and pushed in.
• �Never operate the appliance without filter!
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NEGATIVE IONIZATION

AROMATHERAPY

Negative air ionization improves air quality and helps prevent stress and anxiety. Thanks to this 
function, BULDAIR emits between 3 and 8 million negative ions per second, which effectively 
regenerates the air of a room. The diffused negative ions are subject to an electrostatic 
phenomenon: they are attracted by the particles suspended in the air and are fixed on them, 
then dropped to the ground. So, the air is purified.

BULDAIR has an aromatherapy function.

1  �Make sure the unit is disconnected, then remove the cover from the unit.
2  Remove the cotton from the polypropylene receptacle.
3  Apply 3 to 10 drops of essential oil to the cotton.
4  Replace the cover. Reconnect and turn the unit on again.

• �Make sure the unit is turned off and unplugged before any manipulation.
• Do not immerse the device in water or any other liquid.
• Do not use corrosive, abrasive or flammable products to clean the unit.
• The particulate filter is not washable and needs to be replaced.

CLEANING THE DEVICE
Clean the device with a soft, damp cloth.

FILTER REPLACEMENT
The life of the filter depends on the frequency of use of the device and the concentration of 
pollutants in the air. It should be replaced about every 6 months.

1  �Make sure the unit is unplugged, then remove the unit cover and filter.
2  �Place the used filter directly in a bag and throw it quickly to avoid dispersing contaminants.
3  Install the new filter,
4  Replace the cover. Replug and turn the unit on again.

Avoid used filters being handled by people with asthma or allergies. Remember to wash your 
hands after handling a used filter.

STORAGE OF THE DEVICE
If you don’t use your air purifier, you can store it in a clean place, away from moisture and heat.

MAINTENANCE AND FILTER REPLACEMENT (SEE PAGE 3)



14

FAQ

Problem Reason Solution

The appliance 
does not work

> �The product is not correctly 
plug or there is an electrical 
problem. > �Plug the socket correctly and 

check the voltage and the good 
functioning of your electrical 
system.> �There is a problem on the 

electrical system of your 
house.

> �The filter and/or the cover 
are not properly positioned.

> �Place the filter and the cover 
correctly.

Drop in the 
appliance 
performance

> �The air inlet or outlet is 
blocked by something.

> �Leave at least 50 cm space 
behind, on the sides and in front 
of the unit.

Abnormal noise

> �Something obstructs the 
fan.

> �Make sure that no object 
obstructs the air flow.

> �The device has a 
functioning problem.

> �Contact your reseller for service 
support.

> The filter is dirty.
> �Please see “Maintenance/ 

Replacement of the filter” 
paragraph.

The appliance 
does not 
produce air

> �The air inlet or outlet is 
obstructed.

> �Please see “Maintenance” 
paragraph and make sure no 
objects are blocking the airflow.

The air coming 
out of the 
appliance smells 
bad

> �The filter needs to be 
cleaned or replaced.

> �Please see “Maintenance/ 
Replacement of the filter” 
paragraph.
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Here are some complementary and simple tips to help you improve the air quality of 
your home:

GOOD AIR AT HOME!

Don’t smoke inside.

Ventilate the room at least 15 
minutes a day, even in the winter.

Remember to maintain your 
ventilation system and to dust off 
the air vents.

Limit the use of household 
products, which are rich in 
volatile organic compounds  
and formaldehyde.

Avoid using scented candles, 
incense sticks, deodorant sprays, 
home fragrances.

Ventilate the rooms where  
you have work done or where 
you tinker.
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VERHÜTUNG VON HAUSHALTSUNFÄLLEN

Um Gefahren oder Stromschläge zu vermeiden, trennen Sie das Gerät immer vom Stromnetz, 
wenn es nicht benutzt, gereinigt oder an einen anderen Platz gestellt wird. Wenden Sie sich  
im Reparaturfall an qualifiziertes Fachpersonal.

Die Sicherheit dieses Gerätes entspricht den in der EU geltenden technischen Vor-
schriften und Normen.

Für weitere Informationen oder Anfragen besuchen Sie bitte unsere Website:  
www.airandme.fr

Unser Kundendienst ist unter folgender Adresse erreichbar: info@airandme.fr

Wir danken Ihnen für den Kauf des BULDAIR Luftreinigers, ein air&me-Produkt. Wir 
hoffen, das er sie zufriedenstellen wird und zur Verbesserung der Qualität Ihrer 
Innenraumluft beitragen wird.

Wie bei allen elektrischen Geräten, ist es wichtig, dieses Gerät richtig zu warten, um 
mögliche Verletzungen oder Beschädigungen zu vermeiden. Bitte lesen Sie sorgfältig 
die Anweisungen vor der Inbetriebnahme und bewahren Sie die Anleitung zum späteren 
Nachschlagen auf. Die Firma WAF-direct übernimmt keine Haftung für Schäden, die 
durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung verursacht werden. Das Gerät darf 
nur in der häuslichen Umgebung für die in diesem Handbuch beschriebenen Zwecke 
verwendet werden. Unsachgemäßer Gebrauch und technische Änderungen am 
Gerät können zu Risiken für Gesundheit und Leben führen.

DEUTSCH

Spannung
Abmessungen (H x B x T)
Nettogewicht
Anzahl Geschwindigkeiten
Maximaler Stromverbrauch
Empfohlene maximale Luftreinigungsfläche
Maximaler Luftdurchsatz
Zerstäubung ätherischer Öle
Negative Ionisierung

TECHNISCHE DATEN

100-240 V ~ 50-60 Hz
185 x 200 x 200 mm
0,8 kg
1
3 W
15 m²
68 m3/h
Ja
Ja
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1. �Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorg-
fältig durch, bevor Sie BULDAIR benutzen.

2. �Jede nicht vom Händler empfohlene 
Verwendung kann zu Feuer, Stromschlag 
oder Verletzungen von Personen führen.

3. �Entfernen Sie die Verpackung und stellen 
Sie sicher, dass BULDAIR nicht beschädigt 
ist. Im Zweifelsfall das Gerät nicht verwen-
den und sich an Ihren Fachhändler wen-
den.

4. �Lassen Sie Kinder nicht mit den verschie-
denen Teilen der Verpackung spielen. 
Seien Sie besonders vorsichtig bei des 
Verwendung, wenn Kinder in der Nähe 
sind.

5. �Bevor Sie BULDAIR verwenden, vergewis-
sern Sie sich, dass die auf dem Pro-
dukt angegebene Spannung mit Ihrer 
Elektroinstallation übereinstimmt.

6. �Vergewissern Sie sich, dass der Stecker 
des Gerätes richtig angeschlossen ist, da 
der Stecker sonst überhitzen kann.

7. �Die Verwendung einer Verlängerung 
des Netzkabels kann zu Überhitzung und 
Brandgefahr führen.

8. �Trennen Sie das Gerät nicht durch Ziehen 
am Kabel. Trennen Sie BULDAIR immer, in-
dem Sie den Stecker in der Hand halten 
und ziehen.

9. �Das Gerät nicht bedecken und keine 
Gegenstände in das Gerät stecken, die 
den Luftstrom des Ventilators verhindern 
könnten: dies könnte einen elektrischen 
Schlag verursachen oder das Gerät 
beschädigen. Die Finger nicht in den Luf-
tein- oder -auslass des Gerätes stecken, 
da dies zu körperlichen Schäden führen 
kann.

10. �Lassen Sie während des Gebrauchs min-
destens 50 cm Platz auf der Rückseite, 
den Seiten und der Vorderseite des 
Gerätes.

11. �Um Stromschläge oder Brände zu ver-
meiden, verwenden Sie zur Reinigung 
der Außen- oder Innenseite des Gerätes 
kein Wasser, keine Reinigungsmittel oder 
kein brennbares Produkt.

12. �Verwenden Sie während des Betriebs 
keine Insektizidsprays, Parfüms oder 
andere feuergefährliche Sprays um das 
Gerät herum.

13. �Verwenden Sie BULDAIR niemals, wenn 
die Gefahr besteht, dass es in eine Flüs-
sigkeit fallen kann.

14. �Achten Sie darauf, dass das Produkt auf 
einer ebenen, horizontalen Fläche steht.

15. �Verwenden Sie BULDAIR nicht im Freien.

16. �Verwenden Sie dieses Gerät nicht in ei-
nem sehr staubigen und/oder feuchten 
Raum oder in einem Raum mit hohem 
Brandrisiko.

17. �Dieses Gerät ist nur für den Hausge-
brauch bestimmt. Es darf daher nicht 
für industrielle Anwendungen eingesetzt 
werden.

18. �Nehmen Sie BULDAIR immer vom Strom-
netz, wenn es umgestellt wird, oder wenn 
es nicht in Gebrauch ist.

19. �Achten Sie darauf, dass das Gerät sauber 
ist und Ordnungsgemäß benutzt wird.

20. �Verwenden Sie die empfohlenen Ersa-
tzteile (inoffizielle Teile können gefährlich 
sein und die Garantie erlöschen).

21. �Lagern Sie BULDAIR an einem trocke-
nen und sicheren Ort, außerhalb der 
Reichweite von Kindern.

22. �Wenn das Netzkabel beschädigt ist, 
kann es vom Händler ausgetauscht wer-
den. Diese Reparatur darf nur von quali-
fiziertem Personal durchgeführt werden.

23. �Dieses Produkt darf nicht von Kindern 
unter 8 Jahren verwendet werden. Lesen 
Sie das Handbuch sorgfältig durch und 
verwenden Sie BULDAIR mit Sorgfalt.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
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FUNKTIONSPRINZIP

1  Deckel
2  Ausgabe der gereinigten Luft
3  ON/OFF-Taste
4  Kontrollleuchte
5  Netzstecker
6  �Behälter + Baumwolle für die Diffusion 

von ätherischen Ölen
7  E11-Filter + Aktivkohle 

8  Gehäuse des Gerätes
9  Lufteinlass

10  Ionisator
11  Ventilator

BESTANDTEILE (SIEHE SEITE 2)

VORSICHTSMASSNAHMEN

BEDIENUNGSANLEITUNG

• Achten Sie darauf, dass das Produkt auf einer trockenen und ebenen Fläche aufgestellt wird.
• Lassen Sie auf der Rückseite, den Seiten und der Vorderseite des Gerätes mindestens 50 cm Platz.
• Achten Sie darauf, dass Filter und Abdeckung richtig positioniert und eingeschoben sind.
• Betreiben Sie das Gerät niemals ohne Filter.

1  Die Luft wird durch die Öffnungen unter dem Gerät angesaugt. 
2  �Die Luft wird durch die E11-Filtration gereinigt, die bis zu 99,97% der Partikel mit einem 

Durchmesser größer oder gleich 0,3 μm stoppt. 
3  Gerüche werden durch die Aktivkohle am Filter eliminiert.
4  Die gereinigte Luft wird dann von oben auf das Gerät verteilt, dank des Ventilators.

1. Schließen Sie das Gerät an das Stromnetz oder über USB an.

2. Drücken Sie die ON/OFF ( 3 ) Taste, um das Gerät einzuschalten.

3. Drücken Sie die EIN/AUS-Taste erneut, um die LED-Kontrollleuchte auszuschalten.

4. Drücken Sie ein drittes Mal, um BULDAIR auszuschalten.
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NEGATIVE IONISIERUNG 

Die negative Luftionisierung verbessert die Luftqualität und hilft, Stress und Ängste zu vermeiden. 
Dank dieser Funktion verstreut BULDAIR zwischen 3 und 8 Millionen negative Ionen pro Sekunde, die 
die Luft in einem Raum effektiv regenerieren. Die verstreuten negativen Ionen unterliegen einem 
elektrostatischen Phänomen: Sie werden von den in der Luft schwebenden Partikeln angezogen, 
binden sich an sie und fallen sodann auf den Boden. Die Luft wird auf diese Weise gereinigt.

AROMATHERAPIE

1  �Vergewissern Sie sich, dass das Gerät vom Stromnetz getrennt ist, und entfernen Sie dann 
die Abdeckung des Gerätes.

2  Entfernen Sie die Baumwolle aus dem Behälter.
3  Tragen Sie 3 bis 10 Tropfen ätherisches Öl auf die Baumwolle auf.
4  �Setzen Sie die Abdeckung wieder ein. Schließen Sie das Gerät wieder an das Stromnetz und 

schalten Sie es wieder ein.

• �Stellen Sie sicher, dass das Gerät vor jeglicher Handhabung ausgeschaltet und vom Stromnetz 
getrennt ist.

• �Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser oder eine andere Flüssigkeit.
• �Verwenden Sie zur Reinigung des Gerätes keine korrosiven, abrasiven oder brennbaren Produkte.
• �Der Partikelfilter ist nicht waschbar und muss also ausgetauscht werden.

REINIGEN DES GERÄTES
Reinigen Sie das Gerät mit einem weichen, feuchten Tuch.

FILTERWECHSEL 
Die Lebensdauer des Filters hängt von der Häufigkeit der Verwendung des Geräts und der 
Konzentration von Schadstoffen in der Luft ab. Er muss alle 6 Monate ausgetauscht werden.

1  �Vergewissern Sie sich, dass das Gerät vom Stromnetz getrennt ist, entfernen Sie dann die 
Geräteabdeckung und den Filter.

2  �Stecken Sie den gebrauchten Filter direkt in einen verschlossenen Beutel und entsorgen Sie 
ihn schnell, um Staubschadstoffe nicht zu verbreiten.

3  Setzen Sie den neuen Filter vorsichtig ein.
4  �Setzen Sie die Abdeckung wieder ein. Schließen Sie das Gerät wieder an das Stromnetz und 

schalten Sie es wieder ein.

Vermeiden Sie, dass Personen mit Asthma oder Allergien die gebrauchten Filter manipulieren. 
Waschen Sie Ihre Hände nach der Handhabung eines gebrauchten Filters gründlich.

LAGERUNG DES GERÄTES 
Wenn Sie Ihren Luftreiniger nicht benutzen, können Sie ihn an einem sauberen Ort aufbewahren, 
weg von Feuchtigkeit und Hitze.

WARTUNG UND AUSTAUSCH VON FILTERN (SIEHE SEITE 3)
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FAQ

Problem Ursache Lösung

Das Gerät 
funktionniert nicht

> �Das Produkt ist nicht richtig 
angeschlossen oder 
es liegt ein elektrisches 
Anpassungsproblem vor.

> �Schließen Sie den Stecker korrekt 
an und stellen Sie sicher, dass die 
Spannung korrekt ist, und dass 
das Stromnetz ordnungsgemäß 
funktioniert. Vermeiden Sie 
Mehfachsteckdosen.> �Es gibt ein Problem mit dem 

Stromnetz des Hauses.

> �Der Filter und / oder die 
Abdeckung sind nicht 
richtig positioniert.

> �Setzen Sie den Filter und die 
Abdeckung richtig ein.

Verminderte 
Leistung 
des Gerätes

> �Der Luftein- oder -austritt ist 
durch etwas behindert.

> �Lassen Sie auf der Rückseite, den 
Seiten und der Vorderseite des 
Gerätes mindestens 50 cm Platz.

Ungewöhnliches 
Geräusch

> �Etwas bloquiert den 
Ventilator.

> �Stellen Sie sicher, dass nichts den 
Lufstrom verhindert. 

> Das Gerät funktionniert 
nicht korrekt.

> Wenden Sie sich an Ihren Händler, 
bzw. den Kundendienst, um 
Serviceunterstützung zu erhalten.

> Der Filter ist verschmutzt. > �Siehe Abschnitt „Wartung/
Austausch des Filters”.

Das Gerät 
erzeugt keine 
Luft.

> �Der Luftein- oder -austritt ist 
behindert.

> �Lesen Sie den Abschnitt 
„Wartung” und stellen Sie sicher, 
dass keine Gegenstände den 
Luftstrom behindern.

Die aus dem 
Gerät austretende 
Luft hat einen 
schlechten 
Geruch

> �Der Filter muss gereinigt 
oder ausgetauscht werden.

> �Siehe Abschnitt „Wartung/
Austausch des Filters”.
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Hier sind einige zusätzliche und einfache Tipps, um die Qualität Ihrer Raumluft zu 
verbessern:

DIE GUTE LUFT ZU HAUSE!

Rauchen Sie nicht in Innenräumen.

Lüften Sie die Räume mindestens 
15 Minuten am Tag, auch im 
Winter.

Denken Sie daran, Ihre 
Lüftungsanlage zu warten und den 
Staub aus den Lüftungsöffnungen 

zu entfernen.

Beschränken Sie die Verwendung 
von Haushaltsprodukten, 
die reich an flüchtigen 
organischen Verbindungen und 

Formaldehyden sind.

Vermeiden Sie die 
Verwendung von Duftkerzen, 
Räucherstäbchen, 
Deodorantsprays und 
Wohndüften.

Lüften Sie die Räume, in  
denen Sie arbeiten oder die 
Orte, in denen Sie basteln.
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Gracias por comprar el purificador de aire BULDAIR, un producto air&me. Esperamos 
que sea de su total satisfacción y que mejore la calidad del aire del interior de su 
hogar.

Como con todos los aparatos eléctricos, el mantenimiento adecuado de este 
aparato es fundamental para evitar posibles daños o lesiones. Lea atentamente estas 
instrucciones antes de ponerlo en funcionamiento y conserve este manual para futuras 
consultas. La sociedad WAF-direct rechaza cualquier responsabilidad por cualquier 
daño que sea consecuencia del incumplimiento del presente manual de instrucciones. 
El aparato solo puede utilizarse en el entorno doméstico para los fines descritos en este 
manual de usuario. El uso para otros fines que los descritos o las modificaciones técnicas 
del aparato pueden suponer un peligro para la vida y la salud.

ESPAÑOL

Tensión
Dimensiones (A x A x F)
Peso neto
Número de velocidades
Consumo eléctrico máximo
Superficie máx. recomendada
Caudal máximo de aire
Difusión de aceites esenciales
Ionización negativa

100-240 V ~ 50-60 Hz
185 x 200 x 200 mm
0,8 kg
1
3 W
15 m²
68 m3/h
Si
Si

DATOS TÉCNICOS

PREVENCIÓN DE ACCIDENTES DOMÉSTICOS

La seguridad de este dispositivo cumple con los reglamentos y normas técnicas aplicables en 
la Unión Europea.

Para obtener más información, visite nuestra página web: www.airandme.fr

Nuestro departamento de atención al cliente está disponible en la siguiente dirección:  
info@airandme.fr

Para evitar riesgos o descargas eléctricas, desenchufe siempre el producto cuando no lo esté 
utilizando, al desplazarlo y limpiarlo.
En caso de reparación, póngase en contacto con profesionales cualificados.
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INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD

1. �Lea atentamente las instrucciones antes 
de utilizar el purificador de aire BULDAIR.

2. �Cualquier uso no recomendado por el 
distribuidor puede provocar un incendio, 
una sobrecarga eléctrica o lesiones a las 
personas.

3. �Retire el embalaje y asegúrese de que el 
purificador de aire BULDAIR no haya sufri-
do daños. En caso de duda, no utilice el 
aparato y póngase en contacto con su 
distribuidor.

4. �No permita que los niños jueguen con las 
diferentes piezas del embalaje. Tenga es-
pecial cuidado cuando utilice el aparato 
cerca de niños.

5. �Antes de utilizar el purificador de aire BUL-
DAIR, asegúrese de que la tensión indica-
da en el producto está en conformidad 
con la de su instalación eléctrica.

6. �Asegúrese de que el enchufe del aparato 
está bien conectado, de lo contrario, el 
enchufe podría sobrecalentarse.

7. �El uso de un cable alargador puede pro-
vocar sobrecalentamiento y un riesgo de 
incendio.

8. �No desenchufe el aparato tirando del 
cable. Desenchufe siempre el purificador 
de aire BULDAIR sujetando y tirando del 
enchufe.

9. �No cubra ni inserte ningún objeto que 
pueda impedir el flujo de aire en el ven-
tilador puesto que podría provocar una 
descarga eléctrica o daños en la unidad.
No introduzca los dedos en la entrada o 
salida de aire de la unidad, ya que podría 
causar daños físicos.

10. �Durante el uso, deje al menos 50 cm de 
espacio en la parte trasera, los laterales 
y la parte delantera de la unidad.

11. �Para evitar cualquier descarga eléctrica 
o incendio, no utilice agua, detergente o 
producto inflamable para limpiar el ex-
terior o el interior del aparato.

12. �No utilice aerosoles insecticidas, per-
fumes o cualquier otro aerosol infla-
mable alrededor de la unidad mientras 
esté en funcionamiento.

13. �No utilice nunca el purificador de aire 
BULDAIR si corre el riesgo de caer en un 
líquido.

14. �Asegúrese de que el producto está co-
locado en una superficie plana y nive-
lada.

15. �No utilice el purificador de aire BULDAIR 
en exteriores.

16. �No utilice este aparato en una habita-
ción muy polvorienta y/o húmeda ni en 
una habitación donde haya riesgo de 
incendio.

17. �Este aparato está diseñado exclusiva-
mente para uso doméstico. No puede 
utilizarse para aplicaciones industriales.

18. �Desenchufe siempre el purificador de 
aire BULDAIR antes de desplazarlo o 
cuando no esté en uso.

19. �Mantenga el producto limpio y en bue-
nas condiciones.

20. �Utilice las piezas de recambio recomen-
dadas (las piezas no oficiales podrían 
ser peligrosas y anular la garantía).

21. �Almacene el purificador de aire BULDAIR 
en un lugar seco y seguro, fuera del al-
cance de los niños.

22. �Si el cable de alimentación está daña-
do, el distribuidor podrá sustituirlo. Esta 
reparación solo puede ser llevado a 
cabo por personal cualificado.

23. �Este producto no debe ser utilizado por 
niños menores de 8 años. Lea atenta-
mente este manual de usuario y utilice 
el purificador de aire BULDAIR con pre-
caución.
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1  El aire se introduce por las aberturas de la parte inferior de la unidad. 
2  �El aire se purifica mediante la filtración E11, que detiene hasta el 99,97% de las partículas 

con un diámetro de 0,3 μm o superior. 
3  Los olores se eliminan gracias al carbón activado presente en el filtro.
4  El aire purificado se difunde entonces por la parte superior de la unidad, gracias al ventilador.

1. Conecta el dispositivo a la red eléctrica o al USB.

2. Pulse el botón ON/OFF ( 3 ) para encender la unidad.

3. Pulse de nuevo el botón ON/OFF para apagar la luz nocturna LED.

4. Pulse el botón ON/OFF por tercera vez para apagar BULDAIR.

• �Asegúrese de que el producto está colocado en una superficie seca y nivelada.
• �Deje al menos 50 cm de espacio en la parte delantera y trasera del aparato.
• �Asegúrese de que el filtro y la tapa están correctamente colocados y presionados.
• �No utilice nunca el aparato sin un filtro.

1  Tapa
2  Salida de aire purificado
3  Botón ON/OFF
4  Indicador luminoso
5  Alimentación
6  �Receptáculo + algodón difusor de 

aceites esenciales

7  Filtro E11 + carbón activado
8  Cuerpo del aparato
9  Entradas de aire

10  Ionizador
11  Ventilador

PRECAUCIONES DE USO

INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO

PRINCIPIO DE FUNCIONAMIENTO	

COMPONENTES (VÉASE PÁGINA 2)
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IONIZACIÓN NEGATIVA

AROMATERAPIA

La ionización negativa del aire mejora la calidad del mismo y ayuda a prevenir el estrés y 
la ansiedad. Gracias a esta función, BULDAIR emite entre 3 y 8 millones de iones negativos 
por segundo, que regeneran eficazmente el aire de una habitación. Los iones negativos 
emitidos están sujetos a un fenómeno electrostático: son atraídos por las partículas del aire y 
se adhieren a ellas, haciéndolas caer al suelo. El aire queda así purificado.

BULDAIR tiene una función de aromaterapia.

1  �Asegúrese de que la unidad está desenchufada y, a continuación, retire la tapa de la unidad.
2  Saque el algodón en el recipiente de polipropileno.
3  Poner de 3 a 10 gotas de aceite esencial en el disco de algodón.
4  Vuelva a colocar la tapa. Vuelva a conectar el aparato y enciéndalo de nuevo.

• �Asegúrese de que la unidad está apagada y desenchufada antes de realizar cualquier 
manipulación.

• No sumerja la unidad en agua ni en ningún otro líquido.
• No utilice productos corrosivos, abrasivos o inflamables para limpiar la unidad.
• El filtro de partículas no es lavable y debe cambiarse.

LIMPIEZA DEL APARATO
Limpie la unidad con un paño suave y húmedo.

SUSTITUCIÓN DE FILTROS  
La vida útil del filtro depende de la frecuencia de uso de la unidad y de la concentración de 
contaminantes en el aire. Debe sustituirse aproximadamente cada 6 meses.

1  �Asegúrese de que el aparato está desenchufado y retire la tapa del aparato y el filtro.
2  �Coloque el filtro usado directamente en una bolsa sellada y deséchelo rápidamente para 

no dispersar los contaminantes.
3  Instale el nuevo filtro.
4  Vuelva a colocar la tapa. Vuelva a conectar el aparato y enciéndalo de nuevo.

Advertencia: No utilice detergentes, productos corrosivos u objetos metálicos para limpiar el 
sensor. La eficacia del sensor puede disminuir si no se limpia regularmente.

ALMACENAMIENTO DEL DISPOSITIVO
Si no utiliza el purificador de aire, puede guardarlo en un lugar limpio, lejos de la humedad y 
el calor.

MANTENIMIENTO Y CAMBIO DEL FILTRO (VÉASE PÁGINA 3)
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PREGUNTAS FRECUENTES

Problema Motivo Solución

El aparato no 
funciona

> �El producto no está 
correctamente enchufado 
o hay un problema 
eléctrico.

> Enchufe correctamente la toma 
de corriente y compruebe la 
tensión y el buen funcionamiento 
de su sistema eléctrico.> Hay algún problema con 

el sistema eléctrico de la 
vivienda.
> El filtro y/o la rejilla trasera 
no están correctamente 
acoplados.

> Empuje y acople la rejilla 
correctamente.

Disminución del 
rendimiento del 
aparato

> El prefiltro está sucio, lo que 
impide el flujo de aire. > Limpie el prefiltro.

> Algo bloquea la entrada o 
salida de aire.

> Deje al menos 50 cm de espacio 
en la parte trasera, los laterales y la 
parte delantera de la unidad.

> El sensor de calidad del aire 
está sucio.

> Consulte el apartado 
“Mantenimiento”.

Ruidos anómalos

> Algo bloquea el ventilador. > Asegúrese de que ningún objeto 
obstruya el flujo de aire.

> El dispositivo tiene un 
problema de funcionamiento

> Póngase en contacto con su 
distribuidor para obtener asistencia 
técnica.

> El filtro está sucio.
> Consulte el apartado 
“Mantenimiento / Cambio del 
filtro”.

El aparato no 
produce aire.

> La entrada o salida de aire 
está obstruida.

> Consulte el apartado 
“Mantenimiento” y asegúrese de 
que ningún objeto bloquee el flujo 
de aire.

El aire que sale 
del dispositivo 
huele mal

> El filtro necesita limpiarse o 
sustituirse.

> Consulte el apartado 
“Mantenimiento / Cambio del 
filtro”.
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A continuación encontrará algunos consejos complementarios y sencillos para 
ayudarle a mejorar la calidad del aire de su hogar:

¡AIRE LIMPIO EN CASA!

No fume en el interior.

Ventile la habitación como 
mínimo 15 minutos al día, incluso 
en invierno.

Recuerde mantener su sistema 
de ventilación y quitar el polvo 
de las rejillas de ventilación.

Limite el uso de productos 
domésticos, ricos en compuestos 
orgánicos volátiles  
y formaldehídos.

Evite el uso de velas 
perfumadas, varillas de incienso, 
desodorantes en aerosol, 
fragancias para el hogar.

Ventile las habitaciones en las 
que trabaje o haga bricolaje.



28

Obrigado por ter comprado o purificador de ar BULDAIR, um produto air&me.
Esperamos que lhe dê inteira satisfação e que melhore a qualidade do seu ar 
interior.

Como para todos os aparelhos eletrodomésticos, é importante proceder à 
manutenção correta do mesmo para evitar eventuais danos ou lesões. Leia 
atentamente as instruções antes de o colocar em funcionamento e guarde este 
manual para consulta posterior. A sociedade WAF-direct não assume qualquer 
responsabilidade em caso de danos provocados pelo incumprimento deste manual 
de instruções. O produto destina-se exclusivamente para uso doméstico e para os 
fins descritos no presente manual de instruções. Uma utilização não conforme e 
eventuais alterações técnicas do produto podem provocar riscos para a saúde e 
a integridade física.

PORTUGUÊS

Voltagem
Dimensões (A x C x P)
Peso líquido
Número de velocidades
Consumo elétrico máximo
Área máxima de puridificação
Débito de ar máximo
Difusor de óleos essenciais
Ionização negativa

100-240 V ~ 50-60 Hz
185 x 200 x 200 mm
0,8 kg
1
3 W
15 m²
68 m3/h
Sim
Sim

DADOS TÉCNICOS

PREVENÇÃO DE ACIDENTES DOMÉSTICOS

A segurança deste produto cumpre as regras técnicas e normas em vigor dentro da UE.

Para qualquer informação ou esclarecimento, consulte o nosso website: www.airandme.fr

O nosso serviço de apoio ao cliente está ao seu dispor pelo email: info@airandme.fr

Para prevenir acidentes ou choques elétricos, desligue sempre o produto quando não usado, 
deslocado ou se desejar proceder à sua limpeza.
Em caso de avaria, contacte pessoal qualificado.
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1. �Leia atentamente as instruções antes de 
usar o humidificador BULDAIR.

2. �Uma utilização não recomendada pelo 
revendedor poderá provocar incêndios, 
sobretensão da rede elétrica ou danos 
corporais.

3. �Remova toda a embalagem e verifique 
que o BULDAIR não está danificado. Em 
caso de dúvida, não use o produto e 
contacte o revendedor.

4. �Não deixe brincar crianças com os dife-
rentes elementos da embalagem. Tome 
especial cuidado em caso de utilização 
perto de crianças.

5. �Antes de usar o BULDAIR, verifique que 
a voltagem indicada no produto corres-
ponde à da sua rede elétrica.

6. �Verifique que a tomada do aparelho está 
corretamente ligada: caso contrário, 
pode provocar um sobreaquecimento da 
tomada.

7. �Usar uma extensão elétrica pode provo-
car um sobreaquecimento e riscos de in-
cêndio.

8. �Não desligue o produto puxando no cabo 
do produto. Desligue sempre o BULDAIR 
segurando e puxando a tomada.

9. �Não deve cobrir nem colocar objetos que 
possam obstruir o débito de ar da ven-
toinha: pode provocar choques elétricos 
ou danificar o produto. Não coloque os 
dedos na entrada ou na saída de ar do 
aparelho porque pode provocar lesões.

10. �Quando usado, deixe um espaço de 
pelo menos 50 cm atrás, de lado e à 
frente do aparelho.

11. �Para evitar riscos de choque elétrico ou 
de incêndio, não use água, detergentes 
ou produtos inflamáveis para limpar o 
interior ou o exterior do aparelho.

12. �Não deve usar inseticidas em spray, per-
fume ou qualquer outro spray inflamável 
à volta do aparelho. quando está em 
funcionamento.

13. �Nunca use o BULDAIR em caso de risco 

de queda dentro de um líquido.

14. �Verifique que o produto está instalado 
numa superfície plana e horizontal.

15. �O BULDAIR não é apropriado para uso 
exterior.

16. �Não deve usar este aparelho num local 
húmido e/ou com muito pó, ou num lo-
cal com riscos de incêndio.

17. �Este aparelho destina-se exclusiva-
mente para uso doméstico. Não é apro-
priado para uso industrial.

18. �Desligue sempre o BULDAIR antes de o 
deslocar ou quando não usado.

19. �Mantenha o produto limpo e em boas 
condições

de uso.

20. �Use as peças de substituição recomen-
dadas (peças não oficiais podem ser 
perigosas e anulam a garantia).

21. �Guarde o BULDAIR num local seco e se-
guro, fora do alcance das crianças.

22. �Se o cabo de alimentação estiver da-
nificado, pode ser substituído pelo re-
vendedor. A reparação apenas pode 
ser realizada por pessoal qualificado.

23. �Este produto não pode ser usado por 
crianças de menos de 8 anos. Leia aten-
tamente o manual e use o BULDAIR com 
precaução.

ADVERTÊNCIAS DE SEGURANÇA IMPORTANTES
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1  O ar é aspirado através das aberturas na parte inferior da unidade. 
2  �O ar é purificado por filtração E11, que pára até 99,97% das partículas com um diâmetro 

de 0,3 μm ou superior. 
3  Os odores são removidos graças ao carvão activado presente no filtro.
4  �O ar purificado é então difundido através da parte superior da unidade, graças ao 

ventilador.

1. Ligar o dispositivo à rede eléctrica ou USB.

2. Prima o botão ON/OFF ( 3 ) para ligar a unidade.

3. Premir novamente o botão ON/OFF para desligar a luz LED nocturna.

4. Prima o botão ON/OFF uma terceira vez para desligar o BULDAIR.

1  Capa
2  Saída de ar purificado
3  Botão ON/OFF
4  Luz indicadora
5  Fornecimento de energia
6  �Receptáculo + difusor de lã de algodão 

para óleos essenciais

7  Filtro E11 + carvão activado
8  Corpo do aparelho
9  Entradas de ar

10  Ionizador
11  Fã

LÓGICA DE FUNCIONAMENTO

COMPONENTES (VER PÁGINA 2)

INSTRUÇÕES DE FUNCIONAMENTO

PRECAUÇÕES DE UTILIZAÇÃO

• Deve instalar o aparelho numa superfície seca e plana.
• Deixe um espaço de pelo menos 50 cm atrás e à frente do aparelho.
• Verifique que todo o plástico da embalagem do filtro foi removido.
• �Verifique que o filtro e a grelha traseira estão corretamente instalados e encaixados. Este 

aparelho está equipado com uma função de desligamento automático caso o filtro e a 
grelha traseira não estiverem bem instalados.



31

IONIZAÇÃO NEGATIVA

AROMATERAPIA

A ionização negativa do ar melhora a qualidade do ar e ajuda a prevenir o stress e a 
ansiedade. Graças a esta função, BULDAIR emite entre 3 a 8 milhões de iões negativos por 
segundo, que regeneram efectivamente o ar numa sala. Os iões negativos emitidos estão 
sujeitos a um fenómeno electrostático: são atraídos pelas partículas no ar e colam-se a elas, 
provocando a sua queda ao chão. O ar é assim purificado.

BULDAIR tem uma função de aromaterapia.

1  �Certifique-se de que a unidade está desligada da corrente, depois retire a tampa da unidade.
2  Retirar a lã de algodão no recipiente de polipropileno.
3  Colocar 3 a 10 gotas de óleo essencial sobre o disco de algodão.
4  Substituir a tampa. Voltar a ligar a unidade e voltar a ligá-la.

• �Verificar se o produto está desligado de qualquer fonte de energia antes de o manusear.
• �O aparelho não deve ser imerso em água ou qualquer outro líquido.
• �Não utilizar produtos corrosivos, abrasivos ou inflamáveis para limpar o produto.
• �O filtro de partículas não pode ser lavado e deve ser substituído.

LIMPEZA DO APARELHO
Limpar a unidade com um pano macio e húmido.

SUBSTITUIÇÃO DO FILTRO    
A vida útil do filtro depende da frequência de utilização da unidade e da concentração de 
poluentes no ar. Deve ser substituído aproximadamente de 6 em 6 meses.

1  �Certifique-se de que a unidade está desligada da corrente e retire a tampa e o filtro da 
unidade.

2  �Colocar o filtro usado directamente num saco selado e eliminá-lo rapidamente de modo a 
não dispersar os contaminantes.

3  Instalar o novo filtro.
4  Substituir a capa. Voltar a ligar o aparelho e voltar a ligá-lo.

A manipulação do filtro usado deve ser evitada por pessoas asmáticas ou alérgicas. Deve 
lavar bem as mãos depois de tocar no filtro usado.

ARMAZENAMENTO DO APARELHO
Caso não usar o purificador de ar, pode ser guardado num local limpo, protegido da 
humidade e do calor.

MANUTENÇÃO E SUBSTITUIÇÃO DO FILTRO (VER PÁGINA 3)
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PERGUNTAS FREQUENTES

Problema Causa Solução

O produto não 
funciona

> �O produto não está 
corretamente ligado 
ou problema de 
compatibilidade elétrica.

> �Ligue corretamente a tomada, 
verificando a voltagem e o bom 
funcionamento da rede elétrica. 
Evite blocos de tomadas.> �Problema no sistema 

elétrico da habitação.

> �O filtro e/ou a 
grelha traseira não 
está corretamente 
encaixado/a.

> �Empurre e encaixe corretamente 
a grelha.

Desempenho do 
aparelho menor

> �O pré-filtro está sujo, 
bloqueando o fluxo de ar. > Limpe o pré-filtro.

> �Alguma coisa bloqueia a 
entrada ou a saída de ar.

> �Deixe um espaço de pelo menos 
50 cm atrás, dos lados e à frente 
do aparelho.

> �O sensor de qualidade do 
ar está sujo.

> �Consulte a secção 
“Manutenção”.

Ruído anormal

> �Alguma coisa bloqueia a 
ventoinha.

> �Verifique que não existe nada a 
bloquear o fluxo de ar.

> �O aparelho tem 
um problema de 
funcionamento.

> �Contacte o revendedor para 
ajuda do serviço pós-venda.

> O filtro está sujo. > �Consulte a secção “Manutenção/
Substituição do filtro”.

Não sai ar do 
aparelho

> �A entrada ou a saída de ar 
está obstruída.

> �Consulte a secção “Manutenção” 
e verifique que não existe nada a 
bloquear o fluxo de ar.

O ar que sai do 
aparelho tem 
um cheiro

> �O filtro deve ser limpo ou 
substituído.

> �Consulte a secção “Manutenção/
Substituição do filtro”.
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Apresentamos algumas recomendações adicionais e simples para ajudar a melhorar a 
qualidade do ar dentro de casa:

AR PURO EM CASA!

Não fume no interior.

Areje as divisões durante pelo 
menos 15 minutos por dia, 
mesmo no inverno.

Faça a manutenção do seu 
sistema de ventilação e remova 
o pó das saídas de ventilação.

Limite o uso de produtos de 
limpeza, ricos em compostos 
orgânicos voláteis e em 
formaldeídos.

Evite a utilização de velas 
aromáticas, incenso, 
desodorizantes em spray e 
perfumes de interior.

Areje as divisões em obras  
ou os locais de bricolagem.
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NEDERLANDS

Om brandgevaar en elektrische schokken te voorkomen moet de stekker van het apparaat 
steeds uit het stopcontact worden gehaald bij het reinigen en verplaatsen, en wanneer 
het apparaat niet in gebruik is. Doe altijd een beroep op gekwalificeerde en deskundige 
personen voor herstellingen

ONGEVALLENPREVENTIE
De veiligheid van dit toestel is conform de geldende technische regels en normen 
in de EU.

Voor alle verdere informatie of inlichtingen, gelieve onze website te bezoeken: 
www.airandme.fr/en

Onze klantenservice is bereikbaar op het volgende adres: info@airandme.fr

Wij danken u voor de aankoop van de luchtontvochtiger BULDAIR, een product van 
air&me. Wij hopen dat u tevreden bent met uw aankoop en dat het apparaat zal 
bijdragen aan de verbetering van de luchtkwaliteit in uw woning.

Net als voor elk ander elektrisch apparaat is een correct onderhoud belangrijk 
om mogelijke verwondingen of schade te voorkomen. Lees de gebruiksaanwijzing 
aandachtig door alvorens u het toestel in gebruik neemt en bewaar deze zorgvuldig. 
De onderneming WAF-direct is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt door 
niet-naleving van de gebruiksaanwijzing. Dit apparaat is bestemd voor privé- 
en huishoudelijk gebruik, en voor de in deze gebruiksaanwijzing beschreven 
doeleinden. Elk oneigenlijk gebruik en elke technische wijziging aan het apparaat 
houdt een ernstig gevaar in voor de gezondheid.

Netspanning
Afmetingen (H x B x D)
Nettogewicht
Aantal snelheidsstanden
Maximaal elektrisch vermogen
Maximale aanbevolen reinigingsoppervlakte
Maximaal luchtdebiet
Verspreiding van essentiële oliën
Negatieve ionisatie

TECHNISCHE GEGEVENS

100-240 V ~ 50-60 Hz
185 x 200 x 200 mm
0,8 kg
1
3 W
15 m²
68 m3/h
Ia
Ia
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1. �Lees de instructies aandachtig door voor-
dat u de luchtontvochtiger BULDAIR in ge-
bruik neemt.

2. �Elk gebruik dat afwijkt van het aanbevolen 
gebruik kan brand, elektrische overspan-
ning of persoonlijk letsel veroorzaken.

3. �Verwijder het verpakkingsmateriaal en 
controleer of de luchtontvochtiger BUL-
DAIR niet beschadigd is. Als u twijfels heeft 
over de staat van het apparaat, neem het 
dan niet in gebruik en contacteer de ver-
koper.

4. �Laat kinderen niet met de verschillende 
verpakkingsonderdelen spelen. Let extra 
goed op bij gebruik in de nabijheid van 
kinderen.

5. �Controleer of de spanning die op het ap-
paraat staat aangegeven overeenkomt 
met die van uw elektriciteitsnet voordat u 
de luchtontvochtiger BULDAIR in gebruik 
neemt.

6. �Zorg ervoor dat de stekker goed in het 
stopcontact zit. Als de stekker niet goed is 
aangesloten, kan deze oververhit raken. 

7. �Het gebruik van elektrische verlengka-
bels kan oververhitting en brandgevaar 
veroorzaken.

8. �Trek niet aan het netsnoer om de stekker 
uit het stopcontact te halen. Grijp de stek-
ker zelf vast en trek eraan om het nets-
noer uit het stopcontact te halen.

9. �Steek geen voorwerpen in het apparaat. 
Het apparaat niet afdekken en geen 
voorwerpen aanbrengen of plaatsen die 
de luchtstroom kunnen belemmeren. Dit 
kan elektrische schokken of schade aan 
het apparaat veroorzaken. Steek geen 
vingers of voorwerpen in de luchtinlaat of 
-uitlaat van het apparaat om lichamelijk 
letsel te voorkomen.

10. �Tijdens gebruik moet de minimale afs-
tand t.o.v. wanden en voorwerpen mins-
tens 50 cm zijn aan de achterzijde, zi-
jkanten en voorzijde van het apparaat. 

11. �Om brandgevaar en elektrische schok-
ken te voorkomen, gebruik geen water, 
reinigingsmiddelen of ontvlambare pro-
ducten om de buiten- en binnenkant 
van het apparaat te reinigen.

12. �Gebruik geen insectenspray, parfum of 
andere ontvlambare spray in de buurt 
van het apparaat wanneer het in ge-
bruik is.

13. �Gebruik het apparaat nooit als er gevaar 
bestaat dat het in een vloeistof valt.

14. �Zorg ervoor dat het apparaat op een 
vlakke en horizontale ondergrond staat.

15. �Gebruik de luchtontvochtiger BULDAIR 
niet buiten(shuis).

16. �Gebruik dit apparaat niet in een erg 
stoffige en/of vochtige ruimte of in een 
brandgevaarlijke ruimte.

17. �Dit apparaat is enkel bedoeld voor hui-
shoudelijk gebruik. Het kan daarom niet 
worden gebruikt voor een industriële 
toepassing.

18. �Koppel BULDAIR altijd los bij het ver-
plaatsen of wanneer u het apparaat niet 
gebruikt.

19. �Het apparaat moet schoon en in goede 
staat worden gehouden.

20. �Gebruik enkel aanbevolen reserveon-
derdelen (niet-officiële onderdelen kun-
nen gevaarlijk zijn en de garantie ongel-
dig maken).

21. �Bewaar de luchtontvochtiger BULDAIR op 
een droge en veilige plaats, buiten het 
bereik van kinderen.

22. �Het netsnoer kan bij beschadiging wor-
den vervangen door de verkoper. Deze 
herstelling mag alleen worden uitge-
voerd door gekwalificeerde en deskun-
dige vakmensen.

23. �Dit apparaat mag niet worden gebruikt 
door kinderen jonger dan 8 jaar. Lees de 
handleiding aandachtig door en wees 
voorzichtig wanneer u de luchtontvoch-
tiger BULDAIR in gebruik neemt.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
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WERKINGSPRINCIPE

1  Deksel
2  Uitgang gereinigde lucht
3  ON/OFF-knop
4  Indicatielampje
5  Ingang elektrisch snoer
6  �Verpakking + katoen voor de diffusie van 

etherische oliën

7  E11-filter + actieve koolstoffilter
8  Opbouw van het apparaat
9  Luchtingang

10  Ionizer
11  Ventilator

ONDERDELEN (ZIE PAGINA 2)

VOORZORGSMAATREGELEN

1. Sluit het apparaat aan op het lichtnet of via USB.

2. Druk op de ON/OFF ( 3 )-toets om het toestel in te schakelen.

3. Druk nogmaals op de ON/OFF knop om de LED waakvlam uit te schakelen.

4. Druk een derde keer om BULDAIR uit te schakelen.

INGEBRUIKNAME

• �Zorg ervoor dat het apparaat op een droge en vlakke ondergrond staat.
• �De minimale afstand t.o.v. wanden en voorwerpen moet minstens 50 cm zijn aan de 

achterzijde, zijkanten en voorzijde van het apparaat.
• �Zorg ervoor dat het filter en het deksel correct geplaatst en ingedrukt zijn.
• �Gebruik het apparaat nooit zonder filter.

1  De lucht wordt door de openingen onder het apparaat aangezogen. 
2  �De lucht wordt gezuiverd door E11-filtratie, die tot 99,97% van de deeltjes met een diameter 

groter dan of gelijk aan 0,3 μm stopt. 
3  Geuren worden geëlimineerd door de actieve kool op het filter.
4  �De gezuiverde lucht wordt dan, dankzij de ventilator, vanaf de bovenkant van het apparaat 

verdeeld.
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NEGATIEVE IONISATIE

Negatieve luchtionisatie verbetert de luchtkwaliteit en helpt stress en angst te voorkomen. 
Dankzij deze functie stoot de BULDAIR tussen de 3 en 8 miljoen negatieve ionen per seconde 
uit, die effectief de lucht van een kamer regenereren. De verspreide negatieve ionen zijn 
onderhevig aan een elektrostatisch fenomeen: ze worden aangetrokken door de deeltjes die 
in de lucht zweven, zetten zich hierop vast en doen ze vervolgens op de grond vallen. De lucht 
wordt op die manier dus gezuiverd.

AROMATHERAPIE

1  �Zorg ervoor dat het apparaat is losgekoppeld, en verwijder dan het deksel van het apparaat.
2  Haal het katoen uit het bakje.
3  Breng 3 tot 10 druppels etherische olie aan op het katoen.
4  Plaats het deksel terug. Sluit het apparaat weer aan en schakel het weer in.

• �Zorg dat het apparaat is uitgeschakeld en de stekker uit het stopcontact is verwijderd 
voordat u het aanraakt.

• Dompel het apparaat niet onder in water of een andere vloeistof.
• Gebruik geen bijtende, schurende of ontvlambare producten om het apparaat te reinigen.
• De deeltjesfilter is niet wasbaar en moet worden vervangen.

HET APPARAAT SCHOONMAKEN
Reinig het apparaat met een zachte, vochtige doek.

VERVANGING VAN DE FILTER 
De levensduur van de filter hangt af van de gebruiksfrequentie van het toestel en van de concentratie 
van de vervuilende stoffen in de lucht. Het moet om de 6 maanden worden vervangen.

1  �Zorg ervoor dat het apparaat is losgekoppeld, en verwijder vervolgens het deksel en het 
filter van het apparaat.

2  �Plaats de gebruikte filter direct in een afgesloten zak en gooi deze snel weg om de 
verontreinigende stoffen niet te verspreiden.

3  Installeer het nieuwe filter.
4  Plaats het deksel terug. Sluit het apparaat weer aan en schakel het weer in.

Vermijd dat gebruikte filters gehanteerd worden door mensen met astma of allergieën. 
Vergeet niet om uw handen te wassen na het hanteren van een gebruikte filter.

OPBERGING VAN HET APPARAAT
Als u uw luchtreiniger niet gebruikt, kunt u deze op een schone plaats opbergen, weg van 
vocht en warmte.

ONDERHOUD EN VERVANGING VAN DE FILTER (ZIE PAGINA 3)
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FAQ

Probleem Oorzaak Oplossing

Het apparaat start 
niet

> �Het product is niet correct 
aangesloten of de spanning 
van het apparaat komt niet 
overeen met de netspanning.

> �Controleer de netspanning en het 
elektriciteitsnet. Steek vervolgens de 
stekker opnieuw in het stopcontact. 
Vermijd het gebruik van 
tafelcontactdozen en multistekkers.> �Er is een probleem met het 

elektriciteitsnet van de woning.

> �Het filter en/of het deksel 
zijn niet correct geplaatst.

> �Plaats het filter en het deksel op 
de juiste manier.

Het apparaat 
werkt minder 
goed

> �De luchtinlaat of -uitlaat is 
geblokkeerd door iets.

> �Laat minstens 50 cm ruimte aan 
de achterkant, aan de zijkanten 
en voor de unit.

Abnormaal geluid

> �De ventilator is geblokkeerd.
> �Controleer of er voorwerpen zijn 

die de luchtstroom hinderen of 
belemmeren. 

> Het product heeft een 
werkingsprobleem.

> Ga naar uw verkooppunt voor 
serviceondersteuning.

> De filter is vuil. > �Raadpleeg de paragraaf 
“Onderhoud/Vervanging filter”.

Er komt geen 
lucht uit het 
toestel

> �De luchtinlaat of -uitlaat is 
verstopt.

> �Raadpleeg de paragraaf 
“Onderhoud” en zorg ervoor 
dat er geen voorwerpen de 
luchtstroom blokkeren.

De lucht die uit 
het apparaat 
komt, stinkt

> �De filter moet worden 
schoongemaakt of 
vervangen.

> �Raadpleeg de paragraaf 
“Onderhoud/Vervanging filter”.
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Hier vindt u enkele aanvullende en eenvoudige tips om u te helpen de luchtkwaliteit 
van uw huis te verbeteren:

HEALTHY AIR AT HOME!

Rook niet binnen.

Verlucht de kamers minstens 
15 minuten per dag, zelfs in de 
winter.

Vergeet niet om uw ventilatie-
systeem te onderhouden en de 
ventilatieopeningen af te stoffen.

Beperk het gebruik van 
huishoudelijke producten die veel 
vluchtige organische stoffen en 
formaldehyde bevatten.

Gebruik geen geurkaarsen, 
wierookstokjes, deodorantsprays 
en kamerparfums.

Ventileer de ruimtes waar u werkt 
of waar u veel tijd doorbrengt.



40

Dziękujemy za zakup oczyszczacza powietrza BULDAIR, marki air&me. Mamy nadzieję, 
że przyniesie Ci pełną satysfakcję i poprawi jakość powietrza w pomieszczeniach.

Podobnie jak w przypadku wszystkich urządzeń elektrycznych, ważne jest 
właściwe użytkowanie urządzenia, w celu uniknięcia wszelkiego rodzaju szkód i 
obrażeń. Przed uruchomieniem urządzenia prosimy o zapoznanie się z instrukcją i 
stosowanie się do wskazówek w niej zawartych. Nie ponosimy odpowiedzialności 
za uszkodzenia wynikłe z użytkowania niezgodnego z niniejszą instrukcją obsługi. 
Osuszacz jest przeznaczony do użytku domowego, w celach opisanych w instrukcji. 
Wykorzystywanie go w innych celach może byc groźne dla zdrowia i życia. 

POLSKI

ZAPOBIEGANIE WYPADKOM DOMOWYM

Dla zachowania bezpieczeństwa: gdy nie korzystasz z osuszacza, zawsze wyjmuj wtyczkę  
z gniazdka. Rób tak również wtedy, gdy przesuwasz urządzenie lub chcesz je wyczyścić.  
W przypadku konieczności naprawy, sięgnij po wykwalifikowaną pomoc. 

Produkt jest zgodny z normami i przepisami obowiązującymi w UE. 

W celu uzyskania dodatkowych informacji prosimy odwiedzić naszą stronę:  
www.oddychajswobodnie.pl

Dział obsługi klienta jest dostępny pod adresem e-mail:  
kontakt@oddychajswobodnie.pl

SPECYFIKACJA TECHNICZNA

Napięcie
Wymiary
Waga netto
Poziomy prędkości
Maksymalne zużycie energii
Odpowiedni do pomieszczeń wielkości
Maks. przepływ powietrza
Dyfuzja olejków eterycznych
Jonizacja ujemna

100-240 V ~ 50-60 Hz
185 x 200 x 200 mm
0,8 kg
1
3 W
15 m²
68 m3/h
Tak
Tak
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1. �Przeczytaj uważnie instrukcję przed pr-
zystąpieniem do uruchomienia BULDAIR. 

2. �Każde działanie niezgodne z instrukcją 
może wywołać pożar, przepięcie i grozić 
uszczerbkiem na zdrowiu i życiu. 

3. �Wyjmij BULDAIR z opakowania i sprawdź, 
czy osuszacz nie jest uszkodzony. W razie 
wątpliwości skontaktuj się ze sprzedawcą. 

4. �Dzieciom nie wolno bawić się ani opako-
waniem, ani urządzeniem. Zwróć szcze-
gólną uwagę, jeśli dziecko znajduje się w 
pobliżu. 

5. �Urządzenie działa pod napięciem 
określonym na opakowaniu i produkcie. 
Należy sprawdzić, czy pasuje dla insta-
lacji elektrycznej, do której będzie po-
dłączone.

6. �Upewnij się, czy wtyczka dobrze siedzi 
gniazdku, aby nie dopuścić do przegrza-
nia. 

7. �Korzystanie z przedłużacza może wy-
wołać pożar lub przegrzanie instalacji 
elektrycznej. 

8. �Aby odłączyć urządzenie od prądu nie 
ciągnij za kabel, lecz chwyć za wtyczkę. 

9. �Nie przykrywaj urządzenia ani go nie 
blokuj, zaburza to przepływ powietrza i 
może spowodować porażenie prądem 
lub innego rodzaju szkody. Nie wkładaj 
do urządzenia żadnych przedmiotów. 

10. �Gdy urządzenie pracuje, pozostaw z 
każdej jego strony co najmniej 50 cm 
wolnej przestrzeni. 

11. �Aby uniknąć porażenia prądem elektry-
cznym, urządzenia nie należy narażać 
na kontakt z wodą lub wilgotną powie-
rzchnią. 

12. �W pobliżu BULDAIR nie stosuj sprayów, 
perfum ani innych łatwopalnych śro-
dków. 

13. �BULDAIR nie może stać w miejscu za-
grożonym zalaniem wodą. 

14. �Nie stawiaj BULDAIR w pobliżu klimatyza-
tora, aby nie dopuścić do kondensacji 
wody. 

15. �Nie włączaj urządzenia na zewnątrz.

16. �Z urządzenia nie należy korzystać w po-
mieszczeniach nadmiernie zakurzonych 
i/lub wilgotnych, ani w miejscach o wy-
sokim zagrożeniu pożarowym. 

17. �Urządzenie przeznaczone do użytku do-
mowego, niezalecane do celów prze-
mysłowych. 

18. �Urządzenie należy odłączyć od zasila-
nia, jeśli się z niego nie korzysta lub w 
razie konieczności przesunięcia go na 
inne miejsce. 

19. �Utrzymuj urządzenie w czystości.

20. �Korzystaj z zalecanych części zamienny-
ch. Części nieautoryzowane mogą oka-
zać się niebezpieczne i gwarancja ich 
nie pokrywa! 

21. �Przechowuj BULDAIR w suchym i bez-
piecznym miejscu, z daleka od dzieci. 

22. �W przypadku uszkodzenia kabla, skon-
taktuj się ze sprzedawcą i sięgnij po 
usługę wykwalifikowanego serwisanta. 

23. �Produkt nie jest odpowiedni dla dzieci 
poniżej 8 roku życia. 

ZASADY BEZPIECZEŃSTWA
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OBSŁUGA URZĄDZENIA

BUDOWA (PATRZ STRONA 2)

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI

1. Podłącz urządzenie do sieci elektrycznej lub USB.

2. Naciśnij przycisk ON/OFF ( 3 ), aby włączyć urządzenie.

3. Naciśnij ponownie przycisk ON/OFF, Aby wyłączyć lampkę nocną LED.

4. Naciśnij trzeci raz, aby wyłączyć BULDAIR.

INSTRUKCJA OBSŁUGI

• Upewnij się, czy urządzenie stoi na suchej i płaskiej powierzchni.
• Pozostaw co najmniej 50 cm z każdej strony urządzenia.
• �Upewnij się, że filtr i kratownica wlotu powietrza są prawidłowo zamontowane. 
• �Urządzenia nie wolno włączać bez filtra w środku!

1  �Pokrywa
2  Wylot czystego powietrza
3  Przycisk ON/OFF
4  Lampka nocna LED
5  Wejście układu zasilania
6  zbiornik i bawełna na olejki eteryczne

7  Filtr węglowy i E11 (2w1)
8  korpus urządzenia
9  Otwory wlotowe powietrza

10  Jonizacja powietrza
11  Kratownica wlotu powietrza

1  Powietrze jest zasysane przez otwory w dolnej części urządzenia. 
2  �Powietrze jest oczyszczane dzięki filtracji E11, która zatrzymuje do 99,97% cząstek o średnicy 

większej lub równej 0,3 μm.
3  Zapachy są eliminowane dzięki obecności węgla aktywnego na filtrze.
4  Oczyszczone powietrze jest następnie dyfundowane z góry urządzenia dzięki wentylatorowi.
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 JONIZACJA POWIETRZA

AROMATERAPIA

Jonizacja poprawia proces oczyszczania powietrza i łagodzi objawy stresu. Dzięki niej BULDAIR 
emituje 3-8 milionów jonów ujemnych na sekundę, co skutecznie poprawia jakość powietrza 
w pomieszczeniu. Rozproszone w pomieszczeniu jony naładowane ujemnie przyłączają się do 
dodatnich (szkodliwych) i alergenów i razem spadają na ziemię, tym samym oczyszczając 
powietrze.

BULDAIR ma funkcję aromaterapii.

1  �Odłączyć urządzenie, a następnie zdejmij pokrywę.
2  Wyjmij bawałenianą wyściółkę z lipropylenowego zbiornika.
3  Wlej od 3 do 10 kropli oleju na bawełnę.
4  Załóż pokrywę. Ponownie podłącz i ponownie włącz urządzenie.

• Upewnij się, że urządzenie jest wyłączone i odłączone od zasilania.
• Nie zanurzaj urządzenia w wodzie ani w żadnej innej cieczy.
• Do czyszczenia nie stosuj żadnych żrących, łatwopalnych, ścierających środków.
• Filtr cząstek stałych nie nadaje się do mycia, lecz należy go wymienić.

CZYSZCZENIE URZĄDZENIA
Wyczyść urządzenie miękką, wilgotną ściereczką.

WYMIANA FILTRA
Długowieczność filtra zależy od częstotliwości użytkowania urządzenia i stężenia zanieczyszczeń 
w powietrzu. Należy go wymieniać co około 6 miesięcy.

1  �Odłącz urządzenie od zasilania, następnie zdejmij pokrywę i filtr.
2  �Włóż zużyty filtr do torby na śmieci i szybko wyrzuć, aby nie rozprzestrzeniać zanieczyszczeń. 
3  Zainstaluj nowy filtr.
5  Załóż pokrywę. Ponownie podłącz i ponownie włącz urządzenie.

Filtrów nie powinni wymieniać alergicy ani osoby z problemami astmatycznymi. Pamiętaj, aby 
po wymianie filtra dokładnie umyć ręce. 

PRZECHOWYWANIE URZĄDZENIA
Jeśli nie korzystasz z oczyszczacza, przechowuj go w czystym miejscu, z daleka od wilgoci i 
gorąca. 

UTRZYMANIE I WYMIANA FILTRA (PATRZ STRONA 3)



44

FAQ

Problem Przyczyna Rozwiązanie

Urządzenie nie 
działa

> �Produkt nie jest prawidłowo 
podłączony do prądu 
lub pojawił się problem z 
zasilaniem. 

> �Włóż wtyczkę do gniazdka 
prawidłowo i sprawdź napięcie 
oraz działanie sieci elektrycznej  
w domu.  
UWAGA: unikaj rozgałęźników!> �Sieć elektryczna w 

twoim domu nie działa 
prawidłowo. 

> �Filtr i/lub pokrywa nie są 
prawidłowo ustawione. > Umieść filtr i pokrywę prawidłowo.

Urządzenie nie 
pracuje.

> �Wlot lub wylot powietrza jest 
czymś zablokowany.

> Pozostaw co najmniej 50 cm 
wolnej przestrzeni z tyłu, przodu I po 
obu stronach urządzenia.

Nietypowy hałas

> �Wentylator jest 
zablokowany.

> �Sprawdź, czy jakiś przedmiot nie 
blokuje przepływu powietrza, jeśli 
tak, usuń go.

> �Urządzenie ma problem z 
prawidłowym działaniem. > Skontaktuj się ze sprzedawcą. 

> Filtr jest brudny. > �Patrz punkt: „Utrzymanie i 
wymiana filtra”.

Urządzenie nie 
wydmuchuje 
powietrza

> �Wlot powietrza jest 
zablokowany.

> �Patrz punkt: „wlot i wylot 
powietrza” i upewnij się, że nic nie 
blokuje przepływu powietrza.

Powietrze 
wydmuchiwane 
z urządzenia ma 
nieprzyjemny 
zapach. 

> �Należy umyć lub wymienić 
filtr.

> �Patrz punkt: „Utrzymanie i 
wymiana filtra”.
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Oto kilka podstawowych i prostych w zastosowaniu zasad, które poprawią jakość 
powietrza w Twoim domu:

CZYSTE POWIETRZE W TWOIM DOMU!

Nie pal w domu papierosów. 

Wietrz pomieszczenia przez 
co najmniej 15 minut dziennie, 
nawet w zimie.

Pamiętaj o regularnym czyszczeniu 
systemu wentylacyjnego w 
Twoim domu i odkurzaniu kratek 
wentylacyjnych. 

Ogranicz użycie chemii gospo-
darstwa domowego, ponieważ jej 
skład bogaty jest w formaldehyd i 
lotne związki organiczne. 

Unikaj świec i patyczków 
zapachowych, jak również 
zapachowych odświeżaczy 
powietrza w sprayu i w żelu. 

Wietrz zwłaszcza te 
pomieszczenia, gdzie pracujesz  
i/lub majsterkujesz. 
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NORSK

Takk for at dere har kjøpt BULDAIR luftrenser, et produkt fra air&me. Vi håper at du vil 
bli fornøyd og at den vil forbedre luftkvaliteten.

Som med alle elektriske apparater, er det viktig å opprettholde dette utstyret riktig 
for å unngå skader eller personskader. Les instruksjonene nøye før du tar den i bruk 
og oppbevar denne håndboken for fremtidig referanse. WAF-direct fraskriver seg 
alt ansvar for skader forårsaket av manglende overholdelse av disse instruksjonene. 
Apparatet må bare brukes i hjemmet til de formålene som er beskrevet i denne 
håndboken. Feil bruk, så vel som tekniske modifikasjoner på enheten, kan føre til 
helse- og livsfare.

FOREBYGGING AV ULYKKER I HJEMMET

For å forhindre fare eller elektrisk støt, må du alltid koble fra produktet hvis det ikke brukes, 
flyttes eller rengjøres. For reparasjoner, flytte nærmere kvalifiserte folk.

Sikkerheten til denne enheten er i samsvar med de tekniske forskriftene og standardene som 
er gjeldende i EU.

For ytterligere informasjon, vennligst se vår hjemmeside: www.airandme.fr

Vår kundeservice står til din disposisjon på følgende adresse: info@airandme.fr

Spenning
Dimensjoner (H x B x D)
Nettovekt
Antall hastigheter
Maksimalt strømforbruk
Maksimum anbefalt renseareal
Maksimal luftstrøm
Diffusjon av essensielle oljer
Negativ ionisering

100-240 V ~ 50-60 Hz
185 x 200 x 200 mm
0,8 kg
1
3 W
15 m²
68 m3/h
Ja
Ja

TEKNISKE EGENSKAPER
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1. �Les instruksjonene nøye før du bruker BUL-
DAIR.

2. �Bruk som ikke er anbefalt av forhandle-
ren, kan føre til brann, elektrisk bølge eller 
personskade.

3. �Fjern emballasjen og sørg for at BULDAIR 
ikke er skadet. Hvis du er i tvil, ikke bruk 
enheten og kontakt forhandleren din.

4. �Ikke la barn leke med forskjellige deler av 
pakken. Vær spesielt oppmerksom når du 
bruker enheten i nærheten av et barn.

5. �Før du bruker BULDAIR, må du forsikre 
deg om at spenningen som er angitt på 
produktet er i samsvar med ditt elektriske 
anlegg.

6. �Forsikre deg om at enheten er koblet til 
ordentlig, ellers kan pluggen overop-
phetes.

7. �Bruk av skjøteledning kan føre til overop-
pheting og brannfare.

8. �Ikke koble fra produktet ved å trekke i ka-
belen. Trekk alltid ut BULDAIR ved å holde i 
og trekke i støpselet.

9. �Ikke dekk til eller sett inn gjenstander som 
kan hindre luftstrømmen i viften, da dette 
kan føre til elektrisk støt eller skade på 
enheten. Ikke legg fingrene i luftinntaket 
eller uttaket til apparatet, da dette kan 
forårsake fysisk skade.

10. �Under bruk holder minst 50 cm plass på 
ryggen, sidene og forsiden av apparatet.

11. �Ikke bruk vann, vaskemiddel eller brenn-
bare produkter for å rengjøre utsiden el-
ler innsiden av enheten for å forhindre 
elektrisk støt eller brann.

12. �Ikke bruk sprayinsektmiddel, parfyme 
eller annen antennelig spray rundt en-
heten mens den er i bruk.

13. �Bruk aldri BULDAIR hvis det er fare for å 
falle i væske.

14. �Forsikre deg om at produktet ligger på 
en flat overflate.

15. �Ikke bruk BULDAIR utendørs.

16. �Ikke bruk dette apparatet i et veldig stø-
vete og / eller fuktige rom, eller i et brann-
fare-rom.

17. �Denne enheten er kun til husholdningsbruk. 
Det kan derfor ikke brukes til industriell 
anvendelse.

18. �Koble fra enheten når du flytter den eller 
når den ikke er i bruk.

19. �Hold produktet rent og under gode bruks-
forhold.

20. �Bruk de anbefalte reservedelene (uoffi-
sielle deler kan være farlige og ugyldige 
garantien).

21. �Oppbevar BULDAIR på et tørt og sikkert 
sted utenfor rekkevidde for barn.

22. �Hvis strømledningen er skadet, kan den 
skiftes ut av forhandleren. Bare kvalifiserte 
personer kan utføre denne reparasjonen.

23. �Dette produktet kan ikke brukes av barn 
under 8 år. Les bruksanvisningen og bruke 
BULDAIR nøye.

VIKTIG SIKKERHETSINFORMASJON
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DRIFTSPRINSIPP

KOMPONENTER (SE SIDE 2)

FORHOLDSREGLER FOR BRUK

1. Koble enheten til stikkontakten eller via USB.

2. Trykk på ON/OFF-knappen ( 3 ) for å slå på enheten.

3. Trykk på ON/OFF-knappen igjen for å slå av LED-kontrollampen.

4. Trykk på en tredje gang for å slå BULDAIR av.

BRUKSANVISNINGEN

• Forsikre deg om at produktet er plassert på en tørr, jevn overflate.
• La det være minst 50 cm plass foran og bak på enheten.
• Forsikre deg om at filteret og lokket er riktig plassert og deprimert.
• Bruk aldri apparatet uten filter.

1  lokk
2  Luftuttak
3  ON/OFF-knapp
4  Nattlys
5  Strømforsyning
6  �Beholder + diffusjons bomull
7  E11 + aktivert karbonfilter

8  Enhetens kropp
9  Luftinntakene

10  Ionizer
11  Vifte

1  Luft trekkes inn gjennom åpningene under enheten.
2  �Luften blir renset ved E11-filtrering som stopper opp til 99,97% partikler med en diameter 

større enn eller lik 0,3 μm.
3  Lukt elimineres av aktivert karbon på filteret.
4  Den rensede luften distribueres deretter fra toppen av enheten, takket være viften.
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NEGATIV IONISERING

AROMATHERAPI

Negativ ionisering av luften forbedrer luftens kvalitet og bidrar til å forhindre stress og angst. 
Med denne funksjonen, BULDAIR sender ut mellom 3 og 8 millioner negative ioner per sekund, 
noe som effektivt kan regenerere luften i et rom. De spredte negative ionene er utsatt for et 
elektrostatisk fenomen: de tiltrekkes av partiklene som er suspendert i luften og festes på dem, 
og slipper dem deretter ned på bakken. Luften blir dermed renset.

BULDAIR dispose d’une fonction aromathérapie.

1  �Forsikre deg om at enheten er frakoblet, og fjern deretter dekselet fra enheten.
2  Ta ut bomullen som ligger i beholderen.
3  Sett inn 3 til 10 dråper eterisk olje på bomullen.
4  Sett på dekselet igjen. Koble til enheten på nytt og slå den på igjen.

• Forsikre deg om at enheten er slått av og frakoblet før håndtering.
• Ikke senk i vann eller annen væske.
• Ikke bruk etsende, skurende eller brennbare produkter for å rengjøre enheten.
• Partikkelfilteret er ikke vaskbart og må byttes ut.

RENGJØRING AV ENHETEN
Rengjør enheten med en myk, fuktig klut.

FILTERUTSKIFTNING
Filterets levetid avhenger av frekvensen av bruk av enheten og konsentrasjonen av miljøgifter 
i luften. Det må skiftes ut hver 6. måned.

1  �Forsikre deg om at enheten er frakoblet, og fjern deretter dekslet og filteret.
2  �Legg den brukte filteret direkte i en forseglet pose og kaste den raskt for ikke å spre miljøgifter.
3  Installer det nye filteret.
4  Sett på dekselet igjen. Koble til enheten på nytt og slå den på igjen.

Personer med astma eller allergier skal ikke håndtere brukte filtre. Husk å vaske hendene etter 
å ha håndtert en brukt filter.

LAGRING AV ENHETEN
Hvis du ikke bruker enheten, kan du lagre på et rent sted, borte fra fuktighet og varme.

VEDLIKEHOLD OG FILTERUTSKIFTNING (SE SIDE 3)
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FAQ

Problem Årsak Løsning

Enheten 
fungerer ikke

> �Produktet er ikke riktig 
tilkoblet, eller det er et 
problem med den elektriske 
matchen.

> �Koble støpselet riktig, og sørg for 
at spenningen og riktig drift av 
det elektriske nettverket er riktig. 
Unngå strømstripene.> �Det er et problem i det 

elektriske nettverket i 
boligen.

> �Filteret og/eller lokket er 
ikke riktig plassert > �Plasser filteret og lokket riktig.

Enhetens ytelse 
dråpe

> �Luftinntaket eller utløpet er 
blokkert av noe.

> �La det være minst 50 cm plass 
bak, på sidene og foran enheten.

Unormal støy

> Noe blokkerer viften.
>  
Forsikre deg om at ingen 
gjenstander blokkerer luftstrømmen.

> Produktet funksjonsfeil. > �Kontakt forhandleren din for 
service support.

> Filteret er skittent. > �Se avsnittet "Vedlikehold og 
filterutskiftning".

Enheten 
produserer ikke 
luft

> �Luftinntaket eller utløpet er 
tilstoppet.

> �Se avsnittet "Vedlikehold" og sørg 
for at ingen gjenstander blokkerer 
luftstrømmen.

Luften som 
kommer ut av 
enheten lukter 
vondt

> �Filteret må rengjøres eller 
byttes.

> �Se avsnittet "Vedlikehold og 
filterutskiftning".
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Her er noen utfyllende og enkle tips som hjelper deg med å forbedre luftkvaliteten i 
hjemmet:

DEN GODE LUFTA HJEMME!

Ikke røyk inne.

Luft rommene minst 15 minutter 
om dagen, også om vinteren.

Husk å rengjøre 
ventilasjonssystemet og  
støv av luftventilene.

Begrens bruken av 
husholdningsprodukter, som 
er rike på flyktige organiske 
forbindelser og formaldehyd.

Unngå å bruke duftlys, 
røkelsepinner, sprayer,  
parfymer innendørs.

Ventilere rom hvor du jobber  
eller hvor du tinker.
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SUOMI

Jännite
Mitat (K x L x S)
Nettopaino
Nopeuksien määrä
Sähkön maksimikulutus
Puhdistuksen suositeltu maksimipinta-ala
Ilman maksimivirtaus
Eteeristen öljyjen levitys
Negatiivinen ionisaatio

100-240 V ~ 50-60 Hz
185 x 200 x 200 mm
0,8 kg
1
3 W
15 m²
68 m3/h
Ja
Ja

Kiitämme sinua siitä, että olet ostanut BULDAIR-ilmanpuhdistajan, joka on air&me 
-tuote. Toivomme, että olet siihen täysin tyytyväinen ja se parantaa sisäilmasi laatua.

Kuten kaikkien sähköisten kodinkoneiden kohdalla, tämän laitteen kunnollinen huolto 
on tärkeää, jotta vammat ja vahingot voidaan välttää. Lue nämä ohjeet huolella 
ennen käyttöä ja säilytä tämä ohje huolella myöhempää käyttöä. WAF-direct ei ota 
vastuuta vahingoista, jotka aiheutuvat käyttöohjeen laiminlyömisestä. Laitetta saa 
käyttää vain kotona tässä käyttöohjeessa kuvattuihin käyttötarkoituksiin. Virheellinen 
käyttö sekä laitteeseen tehdyt tekniset muutokset voivat aiheuttaa terveysriskin ja 
hengenvaaran.

KODIN TAPATURMIEN EHKÄISY

Vaarojen ja sähköiskujen välttämiseksi tuote on aina irrotettava sähköverkosta, kun se ei ole 
käytössä, siirrettäessä ja puhdistettaessa laitetta. Korjaustapauksissa on otettava yhteyttä 
pätevään henkilöstöön.

Tämä laitteen turvallisuus vastaa Euroopan unionin teknisiä vaatimuksia ja normeja.

Jos kaipaat lisätietoja tai ohjeita, katso Internet-sivujamme: www.airandme.fr/en

Asiakaspalvelumme on käytettävissä seuraavassa osoitteessa: info@airandme.fr

TEKNISET TIEDOT



53

1. �Lue ohjeet huolella ennen BUL-
DAIR-laitteen käyttöä.

2. �Kaikki käytöt, joita valmistaja ei suosittele, 
voivat aiheuttaa tulipalon, ylijännitteen tai 
henkilövahinkoja.

3. �Poista pakkaus ja varmista, että BUL-
DAIR-laite ei ole vahingoittunut. Jos sinul-
la on epäilyksiä, älä käytä laitetta ja ota 
yhteyttä jälleenmyyjään.

4. �Älä anna lasten leikkiä pakkauksen eri 
osilla. Ole erityisen varovainen, kun käyttö 
tapahtuu lasten läheisyydessä. 

5. �Ennen BULDAIR-laitteen käyttöä on var-
mistettava, että tuotteella ilmoitettu jän-
nite vastaa sähköverkon jännitettä.

6. �Varmista, että laitteen pistoke on kytketty: 
muussa tapauksessa pistoke voi kuumen-
tua liikaa.

7. �Jatkojohdon käyttö voi aiheuttaa ylikuu-
menemista ja tulipalovaaran.

8. �Älä irrota laitetta sähköverkosta vetämällä 
johdosta. Irrota BULDAIR verkosta aina 
pitämällä kiinni ja vetämällä pistokkees-
ta.

9. �Älä peitä ilman virtaamista puhaltimesta 
tai laita siihen esineitä: se voi aiheuttaa 
sähköiskuja tai vahingoittaa laitetta. Älä 
laita sormia laitteen tulo- tai lähtöaukkoi-
hin, sillä se voi aiheuttaa fyysisiä vahinkoja.

10. �Jätä 5o cm tilaa laitteen taakse ja sivuille 
ja laitteen eteen.

11. �Jotta sähköiskun tai tulipalon vaara voi-
daan välttää, älä käytä vettä, pesuai-
netta tai tulenarkaa puhdistusainetta pu-
hdistamaan laitteen sisä- tai ulkopintoja.

12. �Älä käytä hyönteismyrkkyjä suihkeena, 
hajusteena tai muita suihkeita toimivan 
laitteen lähellä.

13. �Älä koskaan käytä BULDAIR-laitetta, 
jos on olemassa vaara, että se putoaa 
nesteeseen.

14. �Varmista, että laite on asennettu kuivalle 
ja tasaiselle pinnalle.

15. �Älä käytä BULDAIR-laitetta ulkona.

16. �Älä käytä tätä laitetta erittäin pölyisessä 
ja/tai kosteassa ympäristössä tai tiloissa, 
joissa on tulipalovaara.

17. �Tämä laite on tarkoitettu vain ko-
tikäyttöön. Sitä ei siis voi käyttää teollisis-
sa sovelluksissa.

18. �Irrota BULDAIR aina sähköverkosta, jos 
siirrät sitä tai se ei ole käytössä.

19. �Pidä tuote puhtaana ja hyvässä 
käyttökunnossa.

20. �Käytä suositeltuja varaosia (virheelliset 
varaosat voivat vaarallisia ja kumota 
takuun).

21. �Säilytä BULDAIR-tuotetta kuivassa ja suo-
jatussa paikassa poissa lasten ulottuvilta.

22. �Jos sähköjohto on vahingoittunut, 
jälleenmyyjän on vaihdettava se. Vain 
pätevät henkilöt saavat tehdä tämän 
korjauksen.

23. �Alle 8-vuotiaat lapset eivät saa käyttää 
tätä laitetta. Lue ohjeet huolella ja käytä 
BULDAIR-laitetta varoen.

TÄRKEITÄ TURVATIEDOTUKSIA
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MITEN SE TOIMII

KOMPONENTIT (KATSO SIVUA 2)

1. Kytke laite verkkovirtaan tai USB-liitäntään.

2. Kytke laite päälle painamalla ON/OFF-painiketta ( 3 ).

3. Sammuta LED-yövalo painamalla ON/OFF-painiketta uudelleen.

4. Paina ON/OFF-painiketta kolmannen kerran kytkeäksesi BULDAIRin pois päältä.

KÄYTTÖOHJEET

1  Kansi
2  Puhdistetun ilman ulostulo
3  ON/OFF-painike
4  Merkkivalo
5  Virtalähde
6  Astia + eteerisen öljyn diffuusio puuvillaa
7  E11-suodatin + aktiivihiili

8  Laitteen runko
9  Ilmanottoaukot

10  Ionisaattori
11  Tuuletin

1  Ilma imetään laitteen alapuolella olevien aukkojen kautta. 
2  �Ilma puhdistetaan E11-suodatuksella, joka pysäyttää jopa 99,97 % hiukkasista, joiden 

halkaisija on 0,3 μm tai suurempi.
3  Hajut poistuvat suodattimessa olevan aktiivihiilen ansiosta.
4  Puhdistettu ilma leviää sitten laitteen yläosan läpi tuulettimen ansiosta.

KÄYTTÖVAROITUKSIA

• Varmista, että laite on asennettu kuivalle ja tasaiselle pinnalle.
• Jätä ainakin 50 cm laitteen taakse ja sivuille ja laitteen eteen.
• �Varmista, että olet poistanut suodattimen muovipakkauksen.
• �Varmista, että suodatin ja takasäleikkö asennettu oikein ja ne ovat puhtaita. Tässä laitteessa 

on mekanismi, joka sammuttaa laitteen automaattisesti, jos suodatin ja takasäleikkö eivät ole 
kunnolla paikoillaan. 
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NEGATIIVINEN IONISAATIO

AROMATHERAPI

Negatiivinen ilmaionisaatio parantaa ilmanlaatua ja auttaa ehkäisemään stressiä ja ahdistusta. 
Tämän toiminnon ansiosta BULDAIR tuottaa 3-8 miljoonaa negatiivista ionia sekunnissa, 
jotka uudistavat tehokkaasti huoneilmaa. Emittoituneisiin negatiivisiin ioneihin kohdistuu 
sähköstaattinen ilmiö: ilmassa olevat hiukkaset vetävät niitä puoleensa, kiinnittyvät niihin ja 
saavat ne putoamaan maahan. Ilma puhdistuu näin.

BULDAIRissa on aromaterapiatoiminto.

1  �Varmista, että laite on irrotettu pistorasiasta, ja irrota sitten laitteen kansi.
2  Ota vanu pois polypropeenisäiliöstä.
3  Laita 3-10 tippaa eteeristä öljyä vanulappuun.
4  Aseta kansi takaisin paikalleen. Kytke laite takaisin verkkoon ja käynnistä se uudelleen.

• Varmista, että laite on kytketty pois päältä ja irrotettu pistorasiasta ennen töiden suorittamista.
• Älä upota laitetta veteen tai muuhun nesteeseen.
• Älä käytä syövyttäviä, hankaavia tai syttyviä tuotteita laitteen puhdistamiseen.
• Hiukkassuodatin ei ole pestävä, ja se on vaihdettava.

LAITTEEN PUHDISTAMINEN
Puhdista laite pehmeällä, kostealla liinalla.

SUODATTIMEN VAIHTAMINEN 
Suodattimen käyttöikä riippuu laitteen käyttötiheydestä ja ilman epäpuhtauspitoisuudesta. Se 
on vaihdettava noin 6 kuukauden välein.

1  �Varmista, että laite on irrotettu pistorasiasta, ja poista sitten laitteen kansi ja suodatin.
2  �Laita käytetty suodatin suoraan suljettuun pussiin ja hävitä se viipymättä, jotta epäpuhtaudet 

eivät pääse leviämään
3  Asenna uusi suodatin.
4  Aseta kansi takaisin paikalleen. Kytke laite uudelleen ja käynnistä se uudelleen.

Personer med astma eller allergier skal ikke håndtere brukte filtre. Husk å vaske hendene etter 
å ha håndtert en brukt filter.

LAGRING AV ENHETEN
Hvis du ikke bruker enheten, kan du lagre på et rent sted, borte fra fuktighet og varme.

HOITO JA SUODATTIMEN VAIHTO (KATSO SIVUA 3)
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USEIN TEHTYJÄ KYSYMYKSIÄ

Ongelma Syy Ratkaisu

Laite ei toimi

> �Tuotetta ei ole kytketty 
kunnolla tai sähkönsyöttö ei 
vastaa laitetta.

> �Kytke pistoke kunnolla ja varmista, 
että sähköverkon jännite on 
oikea ja se toimii kunnolla. Vältä 
monihaaraisia johtoja.> �Asunnon sähköverkossa on 

vikaa.
> �Suodatin ja/tai takasäleikkö 

ei ole kunnolla paikoillaan.
> �Työnnä ja kiinnitä säleikkö 

kunnolla. 

Laitteen teho 
laskee

> �Irrotettava esisuodatin on 
likaantunut ja se estää 
ilman virtaamista.

> Puhdista esisuodatin.

> �Jokin este tukkii ilman tulon 
tai lähdön. 

> Jätä 50 cm tilaa laitteen taakse, 
sivuille ja eteen.

> �Ilman laadun anturi on 
likaantunut. > Katso kappaletta ”Huolto”.

Epänormaalia 
melua

> �Jokin estää puhaltimen 
toiminnan.

> �Varmista, että mikään este ei tuki 
ilman virtausta. 

> �Tuotteessa on 
toimintahäiriö.

> �Käänny jälleen myyjän puoleen 
jälkimyyntipalvelua varten.

> Suodatin on likaantunut. > �Katso kappaletta ”Huolto/
Suodattimen vaihto”.

Laite ei tuota 
ilmaa

> �Ilman tulo tai lähtö on 
tukossa.

> �Katso kappaletta ”Huolto” ja 
varmista, että mikään este ei tuki 
ilman virtausta. 

Laitteesta 
tulevassa ilmassa 
on tuoksua

> �Suodatin on puhdistettava 
tai vaihdettava.

> �Katso kappaletta ”Huolto/
Suodattimen vaihto”.
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Tässä joitain yksinkertaisia lisäohjeita, joita voit käyttää parantaaksesi sisäilman laatua.

HYVÄ SISÄILMA KODISSASI!

Älä tupakoi sisällä.

Tuuleta huonetta vähintään  
15 minuuttia päivässä, myös talvella.

Muista huoltaa 
puhallusjärjestelmä ja poistaa 
pöly puhallusaukoista. 

Rajoita sellaisten kodinpuh-
distusaineiden käyttöä, joissa on 
runsaasti haihtuvia orgaanisia 
yhdisteitä ja formaldehydejä. 

Älä käytä hajustekynttilöitä, 
suitsuketankoja, 
hajunpoistosuihkeita, 
sisäparfyymejä.

Tuuleta huoneet, joissa 
työskentelet ja tilat, joissa 
askartelet. 
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SVENSKA

Spänning
Mått (H x B x D)
Nettovikt
Antal hastigheter
Maximal strömförbrukning
Lämplig för rum på upp till
Högsta luftflöde
Diffusion av eteriska oljor
Negativ jonisering

100-240 V ~ 50-60 Hz
185 x 200 x 200 mm
0,8 kg
1
3 W
15 m²
68 m3/h
Ja
Ja

Tack för att du har köpt luftrenaren BULDAIR för hemmabruk, en air&me-produkt.
Vi hoppas att den kommer att ge dig fullständig tillfredsställelse och förbättra din 
inomhusluftkvalitet.

Som med alla elektriska apparater är det viktigt att sköta apparaten korrekt för att 
undvika skador eller personskador. Läs dessa instruktioner noga innan du slår på 
apparaten och förvara dem för senare referens. Företaget WAF-direct tar inget 
ansvar för skador som orsakas av att denna bruksanvisning inte följs. Apparaten 
får endast användas i hushållet för de avsedda ändamål som beskrivs i denna 
bruksanvisning. Att använda apparaten för andra ändamål än avsedda eller 
genomföra tekniska ändringar på apparaten kan vara farligt för hälsa och liv.

TEKNISKA DATA

FÖREBYGGANDE AV SKADOR I HEMMET

För att förhindra risk eller elchock ska du alltid koppla ur produkten när du inte använder, 
flyttar eller rengör den. Kontakta behörig personal för eventuella reparationer.

Säkerheten för denna produkt överensstämmer med gällande normer och förord-
ningar som gäller i Europeiska unionen. Besök vår hemsida: www.airandme.fr/en

Vår kundtjänst finns på följande e-postadress: info@airandme.fr
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1. �Läs noga igenom anvisningarna innan du 
använder BULDAIR.

2. �All användning som inte rekommenderas 
av återförsäljaren kan leda till brand, strö-
mavbrott eller kan skada människor.

3. �Ta bort förpackningen och se till att BUL-
DAIR inte är skadad. Använd inte appa-
raten och kontakta din återförsäljare om 
du är osäker.

4. �Låt inte barn leka med de olika delarna 
av förpackningen. Var särskilt uppmärk-
sam när du använder apparaten nära ett 
barn.

5. �Se till att spänningen som anges på pro-
dukten överensstämmer med din elek-
triska installation innan du använder BUL-
DAIR.

6. �Se till att uttaget har satts i korrekt. I annat 
fall kan uttaget överhettas.

7. Användning av en förlängningskabel kan 
or�saka överhettning och brand.

8. �Dra inte i elsladden för att dra ut enheten. 
Dra alltid ut BULDAIR ur uttaget genom att 
hålla och dra i kontakten.

9. �Täck inte över eller ställ objekt på som 
kan obstruera luftflödet: det kan orsaka 
elektriska stötar eller skada apparaten. 
Sätt inte in fingrar i luftintaget eller -uttaget 
då fysiska skador kan uppstå.

10. �Lämna minst 50 cm bakom, runt och 
framför enheten när den används.

11. �Använd inte vatten, tvättmedel eller 
brandfarliga produkter för att rengöra 
utsidan eller insidan av apparaten för att 
undvika elektrisk stöt eller brand.

12. �Använd inte insektsmedel, parfym eller 
någon annan brandfarlig spray runt ap-
paraten när den används.

13. �Använd aldrig BULDAIR där det finns risk 
att den kan välta i en vätska.

14. �Se till att produkten står på ett plant och 
vågrätt underlag.

15. �Använd inte BULDAIR utomhus.

16. �Använd inte apparaten i ett mycket 
dammigt och/eller fuktigt rum eller i ett 
brandfarligt rum.

17. �Denna enhet är utformad för hem-
mabruk. Den får inte användas för en 
industriell tillämpning.

18. �Koppla alltid ur BULDAIR innan du flyttar 
den eller när den inte används.

19. �Håll produkten ren och i god bruksstan-
dard.

20. �Använd endast rekommenderade reser-
vdelar (inofficiella produkter kan vara 
farliga och ogiltigförklara garantin).

21. �Förvara BULDAIR på ett torrt och säkert 
ställe som är oåtkomligt för barn.

22. �Om strömsladden är skadad kan den 
bytas ut av återförsäljaren. Endast kva-
lificerade personer får utföra denna re-
paration.

23. �Denna produkt får inte användas av barn 
under 8 år. Läs denna användarhandbok 
noggrant och använd BULDAIR med för-
siktighet.

VIKTIGA SÄKERHETSINSTRUKTIONER
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1  Luften sugs in genom öppningarna under enheten.  
2  �Luften renas genom E11-filtrering som stoppar upp till 99,97 % av partiklar med en diameter 

större än eller lika med 0,3 μm.
3  Lukter elimineras av det aktiva kolet på filtret.
4  Den renade luften distribueras sedan från toppen av enheten tack vare fläkten.

FUNKTION

1  Täckningen
2  Utlopp för renad luft
3  ON/OFF-knapp
4  Indikatorlampa
5  Strömförsörjning
6  �Behållare + bomull för spridning av 

eteriska oljor

7  Filter E11 + aktivt kol
8  Apparatens kropp
9  Luftintag

10  Jonisator
11  Fläkt

1. Anslut enheten till ett eluttag eller via USB.

2. Tryck på knappen ON/OFF ( 3 ) för att slå på enheten.

3. Tryck på ON/OFF-knappen igen för att stänga av LED-pilotlampan.

4. Tryck på en tredje gång för att stänga av BULDAIR.

ANVÄNDNINGSINSTRUKTIONER

KOMPONENTER (SE SIDAN 2)

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER VID ANVÄNDNING

• Se till att produkten placeras på en torr, jämn yta.
• Lämna minst 50 cm bakom, runt och framför enheten.
• Se till att du har tagit bort plastförpackningen från filtret.
• �Se till att filtret och det bakre gallret är korrekt placerade och nedtryckta. Enheten har en 

anordning som stängs av automatiskt om filtret och det bakre gallret inte är väl placerade.
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NEGATIVE IONIZATION

AROMATERAPI

Negativ luftjonisering förbättrar luftkvaliteten och hjälper till att förebygga stress och ångest. 
Tack vare denna funktion avger BULDAIR mellan 3 och 8 miljoner negativa joner per sekund, 
vilket effektivt förnyar luften i ett rum. De diffusa negativa jonerna är föremål för ett elektrostatiskt 
fenomen: de attraheras av de partiklar som hänger i luften och fastnar på dem, för att sedan 
falla till marken. På så sätt renas luften.

BULDAIR har en aromaterapeutisk funktion.

1  �Se till att enheten är bortkopplad och ta sedan bort locket från enheten.
2  Ta bort bomullen från polypropylenbehållaren.
3  Applicera 3 till 10 droppar eterisk olja på bomullstussarna.
4  ätt tillbaka locket. Anslut igen och slå på enheten igen.

• Se till att enheten är avstängd och urkopplad innan den manipuleras.
• Sänk inte ner enheten i vatten eller i någon annan vätska.
• Använd inte frätande, slipande eller brandfarliga produkter för att rengöra enheten.
• Partikelfiltret är inte tvättbart och måste bytas ut.

RENGÖRING AV APPARATEN
Rengör apparaten med en mjuk, fuktig trasa.

BYTE AV FILTER
Filtrets livslängd beror på hur ofta apparaten används och på koncentrationen av föroreningar 
i luften. Det bör bytas ut ungefär var sjätte månad.

1  Se till att enheten är urkopplad och ta sedan bort enhetens lock och filter.
2  �Lägg det använda filtret direkt i en påse och släng det snabbt för att undvika att föroreningar 

sprids.
3  Installera det nya filtret.
4  Sätt tillbaka kåpan. Sätt tillbaka kontakten och slå på enheten igen.

Undvik att använda filter hanteras av personer med astma eller allergi. Kom ihåg att tvätta 
händerna efter att ha hanterat ett använt filter.

FÖRVARING AV ENHETEN
Om du inte använder din luftrenare bör du förvara den på en ren plats, borta från fukt och 
värme.

UNDERHÅLL OCH BYTE AV FILTER (SE SIDAN 3)
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FAQ

Problem Reason Solution

The appliance 
does not work

> �The product is not correctly 
plug or there is an electrical 
problem. > �Plug the socket correctly and 

check the voltage and the good 
functioning of your electrical 
system.> �There is a problem on the 

electrical system of your 
house.

> �The filter and/or the cover 
are not properly positioned.

> �Place the filter and the cover 
correctly.

Drop in the 
appliance 
performance

> �The air inlet or outlet is 
blocked by something.

> �Leave at least 50 cm space 
behind, on the sides and in front 
of the unit.

Abnormal noise

> �Something obstructs the 
fan.

> �Make sure that no object 
obstructs the air flow.

> �The device has a 
functioning problem.

> �Contact your reseller for service 
support.

> The filter is dirty.
> �Please see “Maintenance/ 

Replacement of the filter” 
paragraph.

The appliance 
does not 
produce air

> �The air inlet or outlet is 
obstructed.

> �Please see “Maintenance” 
paragraph and make sure no 
objects are blocking the airflow.

The air coming 
out of the 
appliance smells 
bad

> �The filter needs to be 
cleaned or replaced.

> �Please see “Maintenance/ 
Replacement of the filter” 
paragraph.
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Here are some complementary and simple tips to help you improve the air quality of 
your home:

GOOD AIR AT HOME!

Don’t smoke inside.

Ventilate the room at least 15 
minutes a day, even in the winter.

Remember to maintain your 
ventilation system and to dust off 
the air vents.

Limit the use of household 
products, which are rich in 
volatile organic compounds  
and formaldehyde.

Avoid using scented candles, 
incense sticks, deodorant sprays, 
home fragrances.

Ventilate the rooms where  
you have work done or where 
you tinker.
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100-240 V ~ 50-60 Hz 
185 x 200 x 200 mm 
0,8 kg 
1 
3 W 
15 m² 
68 m3/h 
Oui 
Oui 

 هرتز  60- 50فولت ~  100-240
 ملم  200×  200×  185
 كجم  0.8

1 
 واط  3

 ²م 15
 / ساعة   3م  68
 نعم 
 نعم 

PRÉVENTION DES ACCIDENTS DOMESTIQUES  

 المنزلية منع الحوادث 

La sécurité de cet appareil est conforme aux 
règles techniques et aux normes en vigueur au 
sein de l’UE. 
Pour toute autre information ou renseignement, 
veuillez consulter notre site internet : 
www.airandme.fr 
Notre service client est à votre disposition à 
l’adresse suivante : info@airandme.fr 

 والمعاييرالفنية المعمول بها  تتوافق سلامة هذا الجهاز مع القواعد 
 لاتحاد الأوروبي. داخلا

للحصول على أي معلومات أو معلومات أخرى ، يرجى زيارة موقعنا  
 على الإنترنت: 

www.airandme.fr 
 

   info@airandme.fr العنوان التالي: على خدمة الزبناء لدينا  
Pour prévenir de tous dangers ou chocs 
électriques, toujours débrancher le produit en 
cas 
de non utilisation, de déplacement ou de 
nettoyage. En cas de réparation, rapprochez-
vous 
de personnes qualifiées. 

 لمنع أي خطر أو صدمة كهربائية ، افصل المنتج دائمًا في حالة 
 حدوث ذلك

 عدم الاستخدام أو الإزالة أو التنظيف. في حالة الإصلاح ، اقترب 
 هلين.من الأشخاص المؤ

INFORMATIONS IMPORTANTES DE SÉCURITÉ  معلومات هامة للسلامة 
1. Lire attentivement les instructions avant 
d’utiliser Buldair. 
2. Toute utilisation non recommandée par le 
revendeur peut entraîner feu, surtension 
électrique ou blesser des personnes. 
3. Retirez le packaging et assurez-vous que 
Buldair n’est pas endommagé. En cas de 
doute, ne pas utiliser l’appareil et contacter 
votre revendeur. 
4. Ne laissez pas les enfants jouer avec les 
différentes pièces de l’emballage. Portez une 
attention particulière pour une utilisation à 
proximité d’un enfant. 
5. Avant d’utiliser Buldair, assurez-vous 
que le voltage indiqué sur le produit est 
conforme à votre installation électrique. 
6. Assurez-vous que la prise de l’appareil 
soit bien branchée : dans le cas contraire, la 
prise pourrait surchauffer. 
7. Utiliser une extension de câble électrique 
peut créer une surchauffe et causer des 
risques de feux. 
8. Ne pas débrancher le produit en tirant sur 
le câble. Toujours débrancher Buldair en 
maintenant et en tirant la prise. 
9. Ne pas couvrir ou insérer d’objet qui pourrait 

 . BULDAIRاقرأ التعليمات بعناية قبل استخدام  .1
حريق أو اندفاع خدام لا ينصح به التاجر إلى قد يؤدي أي است .2

 كهربائي أو إصابة الأشخاص.
. في حالة BULDAIRقم بإزالة العبوة وتأكد من عدم تلف  .3

 تستخدم الجهاز واتصل بالموزع.  الشك ، لا
لا تدع الأطفال يلعبون بأجزاء مختلفة من العبوة. انتبه بشكل  .4

 خاص للاستخدام بالقرب من الأطفال. 
أن الجهد المشار إليه على  ، تأكد  BULDAIRقبل استخدام  .5

 حسب التركيبات الكهربائية.  هو   المنتج
قد   موصول بشكل صحيح: وإلا  الجهاز تأكد من القابس على  .6

 يسخن المقبس. 
قد يسبب ارتفاع درجة  استخدم تمديد الكابلات الكهربائية .7

 خطر الحرائق. الحرارة ويسبب 
 سحب القابس. السلك. ا لا تفصل المنتج عن طريق سحبه .8

 

 . BULDAIRاقرأ التعليمات بعناية قبل استخدام  .1
 حريق أو اندفاع كهربائي أو إصابة الأشخاص.خدام لا ينصح به التاجر إلى قد يؤدي أي است .2
. في حالة الشك ، لا تستخدم الجهاز واتصل  BULDAIRقم بإزالة العبوة وتأكد من عدم تلف  .3

 بالموزع. 
لا تدع الأطفال يلعبون بأجزاء مختلفة من العبوة. انتبه بشكل خاص للاستخدام بالقرب من  .4

 الأطفال. 
حسب التركيبات  هو  أن الجهد المشار إليه على المنتج ، تأكد  BULDAIRقبل استخدام  .5

 الكهربائية. 
 قد يسخن المقبس.  موصول بشكل صحيح: وإلا  تأكد من القابس على الجهاز  .6
 خطر الحرائق. قد يسبب ارتفاع درجة الحرارة ويسبب  استخدم تمديد الكابلات الكهربائية .7
 سحب القابس. السلك. ا طريق سحبهلا تفصل المنتج عن  .8
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Purificateur d’air 

 
FR  
GUIDE D’UTILISATION  دليل المستخدم 
AROMATHÉRAPIE  العلاج العطري 
CHANGEMENT DU FILTRE تغيير الفلتر 
FRANÇAIS  عربي 
Merci d’avoir acheté le purificateur d'air Buldair, 
un produit air&me. Nous espérons 
qu’il vous donnera entière satisfaction et 
améliorera la qualité de votre air intérieur. 

 .air & me، أحد منتجات  Buldairشكرًا لشرائك منقي الهواء  
 أنه سيمنحك الرضا التام وتحسين جودة الهواء الداخلي. نأمل

 
Comme pour tous les appareils ménagers 
électriques, il est important d’entretenir 
cet appareil correctement afin d’éviter 
d’éventuels dommages ou blessures. Merci 
de lire attentivement les instructions avant de le 
mettre en fonctionnement et de 
conserver cette notice pour référence 
ultérieure. La société WAF-direct décline 
toute responsabilité pour les dommages causés 
par le non-respect de ce mode 
d‘emploi. L‘appareil doit être utilisé uniquement 
dans le cadre domestique aux fins 
décrites dans le présent mode d‘emploi. Une 
utilisation non conforme, ainsi que des 
modifications techniques de l‘appareil peuvent 
entraîner des risques pour la santé 
et la vie. 

كما هو الحال مع جميع الأجهزة الكهربائية المنزلية ، من المهم  
 بشكل صحيح لتجنب التلف أو الإصابة المحتملة. شكرًا لك صيانتها

احتفظ بهذه النشرة للرجوع إليها   بعناية قبل تشغيلها و التعليمات   قراءة
 في المستقبل. 

عن الأضرار  ترفض كل المسؤولية WAF-DIRECTالشركة 
 توظيف.  الناجمة عن عدم اتباع هذا الوضع

في   الموضحة يجب استخدام الجهاز فقط في البيئة المنزلية للأغراض  
قد تؤدي التعديلات الفنية   هذا الدليل. الاستخدام غير السليم ، وكذلك

 و الحياة.  على الجهاز إلى مخاطر صحية

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES  خصائص تقنية 
Voltage 
Dimensions (H x L x P) 
 
Poids net 
Nombre de vitesses 
Consommation électrique maximum 
Surface maximale conseillée de purification 
Débit d'air maximum 
Diffusion d'huiles essentielles 
Ionisation négative 

 الجهد االكهربى
 الأبعاد )الطول × العرض × العمق(

 وزن صافي 
 عدد السرعات 

 الحد الأقصى لاستهلاك الطاقة
 أقصى سطح تنقية موصى به

 أقصى تدفق للهواء
 الزيوت العطرية انتشار 

 التأين السلبي 
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100-240 V ~ 50-60 Hz 
185 x 200 x 200 mm 
0,8 kg 
1 
3 W 
15 m² 
68 m3/h 
Oui 
Oui 

 هرتز  60- 50فولت ~  100-240
 ملم  200×  200×  185
 كجم  0.8

1 
 واط  3

 ²م 15
 / ساعة   3م  68
 نعم 
 نعم 

PRÉVENTION DES ACCIDENTS DOMESTIQUES  

 المنزلية منع الحوادث 

La sécurité de cet appareil est conforme aux 
règles techniques et aux normes en vigueur au 
sein de l’UE. 
Pour toute autre information ou renseignement, 
veuillez consulter notre site internet : 
www.airandme.fr 
Notre service client est à votre disposition à 
l’adresse suivante : info@airandme.fr 

 والمعاييرالفنية المعمول بها  تتوافق سلامة هذا الجهاز مع القواعد 
 لاتحاد الأوروبي. داخلا

للحصول على أي معلومات أو معلومات أخرى ، يرجى زيارة موقعنا  
 على الإنترنت: 

www.airandme.fr 
 

   info@airandme.fr العنوان التالي: على خدمة الزبناء لدينا  
Pour prévenir de tous dangers ou chocs 
électriques, toujours débrancher le produit en 
cas 
de non utilisation, de déplacement ou de 
nettoyage. En cas de réparation, rapprochez-
vous 
de personnes qualifiées. 

 لمنع أي خطر أو صدمة كهربائية ، افصل المنتج دائمًا في حالة 
 حدوث ذلك

 عدم الاستخدام أو الإزالة أو التنظيف. في حالة الإصلاح ، اقترب 
 هلين.من الأشخاص المؤ

INFORMATIONS IMPORTANTES DE SÉCURITÉ  معلومات هامة للسلامة 
1. Lire attentivement les instructions avant 
d’utiliser Buldair. 
2. Toute utilisation non recommandée par le 
revendeur peut entraîner feu, surtension 
électrique ou blesser des personnes. 
3. Retirez le packaging et assurez-vous que 
Buldair n’est pas endommagé. En cas de 
doute, ne pas utiliser l’appareil et contacter 
votre revendeur. 
4. Ne laissez pas les enfants jouer avec les 
différentes pièces de l’emballage. Portez une 
attention particulière pour une utilisation à 
proximité d’un enfant. 
5. Avant d’utiliser Buldair, assurez-vous 
que le voltage indiqué sur le produit est 
conforme à votre installation électrique. 
6. Assurez-vous que la prise de l’appareil 
soit bien branchée : dans le cas contraire, la 
prise pourrait surchauffer. 
7. Utiliser une extension de câble électrique 
peut créer une surchauffe et causer des 
risques de feux. 
8. Ne pas débrancher le produit en tirant sur 
le câble. Toujours débrancher Buldair en 
maintenant et en tirant la prise. 
9. Ne pas couvrir ou insérer d’objet qui pourrait 

 . BULDAIRاقرأ التعليمات بعناية قبل استخدام  .1
حريق أو اندفاع خدام لا ينصح به التاجر إلى قد يؤدي أي است .2

 كهربائي أو إصابة الأشخاص.
. في حالة BULDAIRقم بإزالة العبوة وتأكد من عدم تلف  .3

 تستخدم الجهاز واتصل بالموزع.  الشك ، لا
لا تدع الأطفال يلعبون بأجزاء مختلفة من العبوة. انتبه بشكل  .4

 خاص للاستخدام بالقرب من الأطفال. 
أن الجهد المشار إليه على  ، تأكد  BULDAIRقبل استخدام  .5

 حسب التركيبات الكهربائية.  هو   المنتج
قد   موصول بشكل صحيح: وإلا  الجهاز تأكد من القابس على  .6

 يسخن المقبس. 
قد يسبب ارتفاع درجة  استخدم تمديد الكابلات الكهربائية .7

 خطر الحرائق. الحرارة ويسبب 
 سحب القابس. السلك. ا لا تفصل المنتج عن طريق سحبه .8
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règles techniques et aux normes en vigueur au 
sein de l’UE. 
Pour toute autre information ou renseignement, 
veuillez consulter notre site internet : 
www.airandme.fr 
Notre service client est à votre disposition à 
l’adresse suivante : info@airandme.fr 

 والمعاييرالفنية المعمول بها  تتوافق سلامة هذا الجهاز مع القواعد 
 لاتحاد الأوروبي. داخلا

للحصول على أي معلومات أو معلومات أخرى ، يرجى زيارة موقعنا  
 على الإنترنت: 

www.airandme.fr 
 

   info@airandme.fr العنوان التالي: على خدمة الزبناء لدينا  
Pour prévenir de tous dangers ou chocs 
électriques, toujours débrancher le produit en 
cas 
de non utilisation, de déplacement ou de 
nettoyage. En cas de réparation, rapprochez-
vous 
de personnes qualifiées. 

 لمنع أي خطر أو صدمة كهربائية ، افصل المنتج دائمًا في حالة 
 حدوث ذلك

 عدم الاستخدام أو الإزالة أو التنظيف. في حالة الإصلاح ، اقترب 
 هلين.من الأشخاص المؤ

INFORMATIONS IMPORTANTES DE SÉCURITÉ  معلومات هامة للسلامة 
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Buldair n’est pas endommagé. En cas de 
doute, ne pas utiliser l’appareil et contacter 
votre revendeur. 
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 . BULDAIRاقرأ التعليمات بعناية قبل استخدام  .1
حريق أو اندفاع خدام لا ينصح به التاجر إلى قد يؤدي أي است .2

 كهربائي أو إصابة الأشخاص.
. في حالة BULDAIRقم بإزالة العبوة وتأكد من عدم تلف  .3

 تستخدم الجهاز واتصل بالموزع.  الشك ، لا
لا تدع الأطفال يلعبون بأجزاء مختلفة من العبوة. انتبه بشكل  .4

 خاص للاستخدام بالقرب من الأطفال. 
أن الجهد المشار إليه على  ، تأكد  BULDAIRقبل استخدام  .5

 حسب التركيبات الكهربائية.  هو   المنتج
قد   موصول بشكل صحيح: وإلا  الجهاز تأكد من القابس على  .6

 يسخن المقبس. 
قد يسبب ارتفاع درجة  استخدم تمديد الكابلات الكهربائية .7

 خطر الحرائق. الحرارة ويسبب 
 سحب القابس. السلك. ا لا تفصل المنتج عن طريق سحبه .8
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 مروحة  .11
PRÉCAUTIONS D'EMPLOI  احتياطات العمل 
• Veillez à ce que le produit soit placé sur une 
surface sèche et plane. 
• Laissez au moins un espace de 50 cm à 
l’avant et à l'arrière de l’appareil. 
• Assurez-vous que le filtre et le couvercle soient 
correctement positionnés et enfoncés. 
• Ne jamais faire fonctionner l'appareil sans 
filtre. 

 
 • تأكد من وضع المنتج على سطح جاف ومستوٍ.

 
 الجهاز.  سم على الأقل أمام وخلف 50• اترك مسافة 

 
 لأسفل.   • تأكد من وضع الفلتر والغطاء بشكل صحيح والضغط عليهما

 
 • لا تشغل الجهاز بدون مرشح. 

PRINCIPE DE FONCTIONNEMENT  مبدأ التشغيل 

1 L'air est aspiré par les ouvertures situées sous 
l’appareil. 
2 L’air est purifié grâce à une filtration E11 qui 
stoppe jusqu'à 99,97 % des particules de 
diamètre supérieur ou égal à 0,3 μm. 
3 Les odeurs sont éliminées grâce au charbon 
actif présent sur le filtre. 
4 L'air purifié est ensuite diffusé par le haut de 
l'appareil, grâce au ventilateur. 

 خلال الفتحات الموجودة أسفل الجهاز. يتم سحب الهواء من 1
 
الذي يوقف ما يصل إلى  E11يتم تنقية الهواء بفضل مرشح  2

 ميكرومتر.  0.3قطر أكبر من أو يساوي  ٪ من جزيئات 99.97
 
يتم التخلص من الروائح الكريهة بفضل الكربون المنشط الموجود   3

 في الفلتر.
 
الجزء العلوي من الجهاز يتم بعد ذلك توزيع الهواء النقي عبر  4

 بفضل المروحة.
INSTRUCTIONS DE FONCTIONNEMENT  تعليمات التشغيل 
1. Branchez l’appareil sur le secteur ou en USB. 
2. Appuyez sur le bouton ON/OFF ( 3 ) pour 
mettre l’appareil en marche. 
3. Appuyez à nouveau sur le bouton ON/OFF 
pour éteindre la veilleuse LED. 
4. Appuyez une troisième fois pour éteindre 
Buldair. 

 . USB قم بتوصيل الجهاز بالتيار الكهربائي أو عبر .1
 ( لتشغيل الجهاز. 3اضغط على زر تشغيل / إيقاف ) .2
اضغط على زر التشغيل / الإيقاف مرة أخرى لإيقاف تشغيل  .3

 . LEDالمصباح الليلي 
 . BULDAIRاضغط مرة ثالثة لإيقاف تشغيل  .4

IONISATION NÉGATIVE التأين السلبي 
L’ionisation négative de l'air améliore la qualité 
de l’air et contribue à la prévention du stress 
et de l’anxiété. Grâce à cette fonction, Buldair 
émet entre 3 et 8 millions d’ions négatifs par 
seconde, qui permettent de régénérer 
efficacement l’air d’une pièce. Les ions négatifs 
diffusés 
sont soumis à un phénomène électrostastique : 
ils sont attirés par les particules en suspension 
dans l'air et se fixent sur elles, puis les font 
tomber au sol. L’air est ainsi purifié. 

 يعمل التأين السلبي للهواء على تحسين جودة الهواء ومنع الإجهاد 
  8و  3ما بين  BULDAIRوالقلق. بفضل هذه الوظيفة ، صدر 

ثواني ، والتي تعمل على تجديد الهواء في  ملايين أيون سالب لكل
تخضع لظاهرة  الغرفة بشكل فعال. الأيونات السالبة المنتشرة

في الهواء والتعلق بهم    إلكتروستاتيكية: تنجذب بواسطة جزيئات معلقة
 ثم يتسببون في سقوطهم على الأرض. وهكذا يتم تنقية الهواء.

AROMATHÉRAPIE العلاج العطري 
Buldair dispose d’une fonction aromathérapie. 
1 Assurez-vous que l'appareil soit débranché, 
puis, retirez le couvercle de l'appareil. 
2 Sortez le coton situé dans le réceptacle en 
polypropylène. 

 بولدير لديه وظيفة العلاج بالروائح. 
 تأكد من فصل الجهاز عن الكهرباء ، ثم انزع غطاء الجهاز.  .1
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l’appareil. 
2 L’air est purifié grâce à une filtration E11 qui 
stoppe jusqu'à 99,97 % des particules de 
diamètre supérieur ou égal à 0,3 μm. 
3 Les odeurs sont éliminées grâce au charbon 
actif présent sur le filtre. 
4 L'air purifié est ensuite diffusé par le haut de 
l'appareil, grâce au ventilateur. 

 خلال الفتحات الموجودة أسفل الجهاز. يتم سحب الهواء من 1
 
الذي يوقف ما يصل إلى  E11يتم تنقية الهواء بفضل مرشح  2

 ميكرومتر.  0.3قطر أكبر من أو يساوي  ٪ من جزيئات 99.97
 
يتم التخلص من الروائح الكريهة بفضل الكربون المنشط الموجود   3

 في الفلتر.
 
الجزء العلوي من الجهاز يتم بعد ذلك توزيع الهواء النقي عبر  4

 بفضل المروحة.
INSTRUCTIONS DE FONCTIONNEMENT  تعليمات التشغيل 
1. Branchez l’appareil sur le secteur ou en USB. 
2. Appuyez sur le bouton ON/OFF ( 3 ) pour 
mettre l’appareil en marche. 
3. Appuyez à nouveau sur le bouton ON/OFF 
pour éteindre la veilleuse LED. 
4. Appuyez une troisième fois pour éteindre 
Buldair. 

 . USB قم بتوصيل الجهاز بالتيار الكهربائي أو عبر .1
 ( لتشغيل الجهاز. 3اضغط على زر تشغيل / إيقاف ) .2
اضغط على زر التشغيل / الإيقاف مرة أخرى لإيقاف تشغيل  .3

 . LEDالمصباح الليلي 
 . BULDAIRاضغط مرة ثالثة لإيقاف تشغيل  .4

IONISATION NÉGATIVE التأين السلبي 
L’ionisation négative de l'air améliore la qualité 
de l’air et contribue à la prévention du stress 
et de l’anxiété. Grâce à cette fonction, Buldair 
émet entre 3 et 8 millions d’ions négatifs par 
seconde, qui permettent de régénérer 
efficacement l’air d’une pièce. Les ions négatifs 
diffusés 
sont soumis à un phénomène électrostastique : 
ils sont attirés par les particules en suspension 
dans l'air et se fixent sur elles, puis les font 
tomber au sol. L’air est ainsi purifié. 

 يعمل التأين السلبي للهواء على تحسين جودة الهواء ومنع الإجهاد 
  8و  3ما بين  BULDAIRوالقلق. بفضل هذه الوظيفة ، صدر 

ثواني ، والتي تعمل على تجديد الهواء في  ملايين أيون سالب لكل
تخضع لظاهرة  الغرفة بشكل فعال. الأيونات السالبة المنتشرة

في الهواء والتعلق بهم    إلكتروستاتيكية: تنجذب بواسطة جزيئات معلقة
 ثم يتسببون في سقوطهم على الأرض. وهكذا يتم تنقية الهواء.

AROMATHÉRAPIE العلاج العطري 
Buldair dispose d’une fonction aromathérapie. 
1 Assurez-vous que l'appareil soit débranché, 
puis, retirez le couvercle de l'appareil. 
2 Sortez le coton situé dans le réceptacle en 
polypropylène. 

 بولدير لديه وظيفة العلاج بالروائح. 
 تأكد من فصل الجهاز عن الكهرباء ، ثم انزع غطاء الجهاز.  .1

 مروحة  .11
PRÉCAUTIONS D'EMPLOI  احتياطات العمل 
• Veillez à ce que le produit soit placé sur une 
surface sèche et plane. 
• Laissez au moins un espace de 50 cm à 
l’avant et à l'arrière de l’appareil. 
• Assurez-vous que le filtre et le couvercle soient 
correctement positionnés et enfoncés. 
• Ne jamais faire fonctionner l'appareil sans 
filtre. 

 
 • تأكد من وضع المنتج على سطح جاف ومستوٍ.

 
 الجهاز.  سم على الأقل أمام وخلف 50• اترك مسافة 

 
 لأسفل.   • تأكد من وضع الفلتر والغطاء بشكل صحيح والضغط عليهما

 
 • لا تشغل الجهاز بدون مرشح. 

PRINCIPE DE FONCTIONNEMENT  مبدأ التشغيل 

1 L'air est aspiré par les ouvertures situées sous 
l’appareil. 
2 L’air est purifié grâce à une filtration E11 qui 
stoppe jusqu'à 99,97 % des particules de 
diamètre supérieur ou égal à 0,3 μm. 
3 Les odeurs sont éliminées grâce au charbon 
actif présent sur le filtre. 
4 L'air purifié est ensuite diffusé par le haut de 
l'appareil, grâce au ventilateur. 

 خلال الفتحات الموجودة أسفل الجهاز. يتم سحب الهواء من 1
 
الذي يوقف ما يصل إلى  E11يتم تنقية الهواء بفضل مرشح  2

 ميكرومتر.  0.3قطر أكبر من أو يساوي  ٪ من جزيئات 99.97
 
يتم التخلص من الروائح الكريهة بفضل الكربون المنشط الموجود   3

 في الفلتر.
 
الجزء العلوي من الجهاز يتم بعد ذلك توزيع الهواء النقي عبر  4

 بفضل المروحة.
INSTRUCTIONS DE FONCTIONNEMENT  تعليمات التشغيل 
1. Branchez l’appareil sur le secteur ou en USB. 
2. Appuyez sur le bouton ON/OFF ( 3 ) pour 
mettre l’appareil en marche. 
3. Appuyez à nouveau sur le bouton ON/OFF 
pour éteindre la veilleuse LED. 
4. Appuyez une troisième fois pour éteindre 
Buldair. 

 . USB قم بتوصيل الجهاز بالتيار الكهربائي أو عبر .1
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IONISATION NÉGATIVE التأين السلبي 
L’ionisation négative de l'air améliore la qualité 
de l’air et contribue à la prévention du stress 
et de l’anxiété. Grâce à cette fonction, Buldair 
émet entre 3 et 8 millions d’ions négatifs par 
seconde, qui permettent de régénérer 
efficacement l’air d’une pièce. Les ions négatifs 
diffusés 
sont soumis à un phénomène électrostastique : 
ils sont attirés par les particules en suspension 
dans l'air et se fixent sur elles, puis les font 
tomber au sol. L’air est ainsi purifié. 
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  8و  3ما بين  BULDAIRوالقلق. بفضل هذه الوظيفة ، صدر 
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puis, retirez le couvercle de l'appareil. 
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INSTRUCTIONS DE FONCTIONNEMENT  تعليمات التشغيل 
1. Branchez l’appareil sur le secteur ou en USB. 
2. Appuyez sur le bouton ON/OFF ( 3 ) pour 
mettre l’appareil en marche. 
3. Appuyez à nouveau sur le bouton ON/OFF 
pour éteindre la veilleuse LED. 
4. Appuyez une troisième fois pour éteindre 
Buldair. 

 . USB قم بتوصيل الجهاز بالتيار الكهربائي أو عبر .1
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IONISATION NÉGATIVE التأين السلبي 
L’ionisation négative de l'air améliore la qualité 
de l’air et contribue à la prévention du stress 
et de l’anxiété. Grâce à cette fonction, Buldair 
émet entre 3 et 8 millions d’ions négatifs par 
seconde, qui permettent de régénérer 
efficacement l’air d’une pièce. Les ions négatifs 
diffusés 
sont soumis à un phénomène électrostastique : 
ils sont attirés par les particules en suspension 
dans l'air et se fixent sur elles, puis les font 
tomber au sol. L’air est ainsi purifié. 

 يعمل التأين السلبي للهواء على تحسين جودة الهواء ومنع الإجهاد 
  8و  3ما بين  BULDAIRوالقلق. بفضل هذه الوظيفة ، صدر 

ثواني ، والتي تعمل على تجديد الهواء في  ملايين أيون سالب لكل
تخضع لظاهرة  الغرفة بشكل فعال. الأيونات السالبة المنتشرة

في الهواء والتعلق بهم    إلكتروستاتيكية: تنجذب بواسطة جزيئات معلقة
 ثم يتسببون في سقوطهم على الأرض. وهكذا يتم تنقية الهواء.

AROMATHÉRAPIE العلاج العطري 
Buldair dispose d’une fonction aromathérapie. 
1 Assurez-vous que l'appareil soit débranché, 
puis, retirez le couvercle de l'appareil. 
2 Sortez le coton situé dans le réceptacle en 
polypropylène. 

 بولدير لديه وظيفة العلاج بالروائح. 
 تأكد من فصل الجهاز عن الكهرباء ، ثم انزع غطاء الجهاز.  .1

 مروحة  .11
PRÉCAUTIONS D'EMPLOI  احتياطات العمل 
• Veillez à ce que le produit soit placé sur une 
surface sèche et plane. 
• Laissez au moins un espace de 50 cm à 
l’avant et à l'arrière de l’appareil. 
• Assurez-vous que le filtre et le couvercle soient 
correctement positionnés et enfoncés. 
• Ne jamais faire fonctionner l'appareil sans 
filtre. 

 
 • تأكد من وضع المنتج على سطح جاف ومستوٍ.
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PRINCIPE DE FONCTIONNEMENT  مبدأ التشغيل 

1 L'air est aspiré par les ouvertures situées sous 
l’appareil. 
2 L’air est purifié grâce à une filtration E11 qui 
stoppe jusqu'à 99,97 % des particules de 
diamètre supérieur ou égal à 0,3 μm. 
3 Les odeurs sont éliminées grâce au charbon 
actif présent sur le filtre. 
4 L'air purifié est ensuite diffusé par le haut de 
l'appareil, grâce au ventilateur. 

 خلال الفتحات الموجودة أسفل الجهاز. يتم سحب الهواء من 1
 
الذي يوقف ما يصل إلى  E11يتم تنقية الهواء بفضل مرشح  2
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INSTRUCTIONS DE FONCTIONNEMENT  تعليمات التشغيل 
1. Branchez l’appareil sur le secteur ou en USB. 
2. Appuyez sur le bouton ON/OFF ( 3 ) pour 
mettre l’appareil en marche. 
3. Appuyez à nouveau sur le bouton ON/OFF 
pour éteindre la veilleuse LED. 
4. Appuyez une troisième fois pour éteindre 
Buldair. 

 . USB قم بتوصيل الجهاز بالتيار الكهربائي أو عبر .1
 ( لتشغيل الجهاز. 3اضغط على زر تشغيل / إيقاف ) .2
اضغط على زر التشغيل / الإيقاف مرة أخرى لإيقاف تشغيل  .3

 . LEDالمصباح الليلي 
 . BULDAIRاضغط مرة ثالثة لإيقاف تشغيل  .4

IONISATION NÉGATIVE التأين السلبي 
L’ionisation négative de l'air améliore la qualité 
de l’air et contribue à la prévention du stress 
et de l’anxiété. Grâce à cette fonction, Buldair 
émet entre 3 et 8 millions d’ions négatifs par 
seconde, qui permettent de régénérer 
efficacement l’air d’une pièce. Les ions négatifs 
diffusés 
sont soumis à un phénomène électrostastique : 
ils sont attirés par les particules en suspension 
dans l'air et se fixent sur elles, puis les font 
tomber au sol. L’air est ainsi purifié. 

 يعمل التأين السلبي للهواء على تحسين جودة الهواء ومنع الإجهاد 
  8و  3ما بين  BULDAIRوالقلق. بفضل هذه الوظيفة ، صدر 

ثواني ، والتي تعمل على تجديد الهواء في  ملايين أيون سالب لكل
تخضع لظاهرة  الغرفة بشكل فعال. الأيونات السالبة المنتشرة
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 ثم يتسببون في سقوطهم على الأرض. وهكذا يتم تنقية الهواء.

AROMATHÉRAPIE العلاج العطري 
Buldair dispose d’une fonction aromathérapie. 
1 Assurez-vous que l'appareil soit débranché, 
puis, retirez le couvercle de l'appareil. 
2 Sortez le coton situé dans le réceptacle en 
polypropylène. 
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PRÉCAUTIONS D'EMPLOI  احتياطات العمل 
• Veillez à ce que le produit soit placé sur une 
surface sèche et plane. 
• Laissez au moins un espace de 50 cm à 
l’avant et à l'arrière de l’appareil. 
• Assurez-vous que le filtre et le couvercle soient 
correctement positionnés et enfoncés. 
• Ne jamais faire fonctionner l'appareil sans 
filtre. 

 
 • تأكد من وضع المنتج على سطح جاف ومستوٍ.
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PRINCIPE DE FONCTIONNEMENT  مبدأ التشغيل 

1 L'air est aspiré par les ouvertures situées sous 
l’appareil. 
2 L’air est purifié grâce à une filtration E11 qui 
stoppe jusqu'à 99,97 % des particules de 
diamètre supérieur ou égal à 0,3 μm. 
3 Les odeurs sont éliminées grâce au charbon 
actif présent sur le filtre. 
4 L'air purifié est ensuite diffusé par le haut de 
l'appareil, grâce au ventilateur. 
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INSTRUCTIONS DE FONCTIONNEMENT  تعليمات التشغيل 
1. Branchez l’appareil sur le secteur ou en USB. 
2. Appuyez sur le bouton ON/OFF ( 3 ) pour 
mettre l’appareil en marche. 
3. Appuyez à nouveau sur le bouton ON/OFF 
pour éteindre la veilleuse LED. 
4. Appuyez une troisième fois pour éteindre 
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IONISATION NÉGATIVE التأين السلبي 
L’ionisation négative de l'air améliore la qualité 
de l’air et contribue à la prévention du stress 
et de l’anxiété. Grâce à cette fonction, Buldair 
émet entre 3 et 8 millions d’ions négatifs par 
seconde, qui permettent de régénérer 
efficacement l’air d’une pièce. Les ions négatifs 
diffusés 
sont soumis à un phénomène électrostastique : 
ils sont attirés par les particules en suspension 
dans l'air et se fixent sur elles, puis les font 
tomber au sol. L’air est ainsi purifié. 
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 ثم يتسببون في سقوطهم على الأرض. وهكذا يتم تنقية الهواء.

AROMATHÉRAPIE العلاج العطري 
Buldair dispose d’une fonction aromathérapie. 
1 Assurez-vous que l'appareil soit débranché, 
puis, retirez le couvercle de l'appareil. 
2 Sortez le coton situé dans le réceptacle en 
polypropylène. 

 بولدير لديه وظيفة العلاج بالروائح. 
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PRÉCAUTIONS D'EMPLOI  احتياطات العمل 
• Veillez à ce que le produit soit placé sur une 
surface sèche et plane. 
• Laissez au moins un espace de 50 cm à 
l’avant et à l'arrière de l’appareil. 
• Assurez-vous que le filtre et le couvercle soient 
correctement positionnés et enfoncés. 
• Ne jamais faire fonctionner l'appareil sans 
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PRINCIPE DE FONCTIONNEMENT  مبدأ التشغيل 

1 L'air est aspiré par les ouvertures situées sous 
l’appareil. 
2 L’air est purifié grâce à une filtration E11 qui 
stoppe jusqu'à 99,97 % des particules de 
diamètre supérieur ou égal à 0,3 μm. 
3 Les odeurs sont éliminées grâce au charbon 
actif présent sur le filtre. 
4 L'air purifié est ensuite diffusé par le haut de 
l'appareil, grâce au ventilateur. 

 خلال الفتحات الموجودة أسفل الجهاز. يتم سحب الهواء من 1
 
الذي يوقف ما يصل إلى  E11يتم تنقية الهواء بفضل مرشح  2

 ميكرومتر.  0.3قطر أكبر من أو يساوي  ٪ من جزيئات 99.97
 
يتم التخلص من الروائح الكريهة بفضل الكربون المنشط الموجود   3

 في الفلتر.
 
الجزء العلوي من الجهاز يتم بعد ذلك توزيع الهواء النقي عبر  4

 بفضل المروحة.
INSTRUCTIONS DE FONCTIONNEMENT  تعليمات التشغيل 
1. Branchez l’appareil sur le secteur ou en USB. 
2. Appuyez sur le bouton ON/OFF ( 3 ) pour 
mettre l’appareil en marche. 
3. Appuyez à nouveau sur le bouton ON/OFF 
pour éteindre la veilleuse LED. 
4. Appuyez une troisième fois pour éteindre 
Buldair. 

 . USB قم بتوصيل الجهاز بالتيار الكهربائي أو عبر .1
 ( لتشغيل الجهاز. 3اضغط على زر تشغيل / إيقاف ) .2
اضغط على زر التشغيل / الإيقاف مرة أخرى لإيقاف تشغيل  .3

 . LEDالمصباح الليلي 
 . BULDAIRاضغط مرة ثالثة لإيقاف تشغيل  .4

IONISATION NÉGATIVE التأين السلبي 
L’ionisation négative de l'air améliore la qualité 
de l’air et contribue à la prévention du stress 
et de l’anxiété. Grâce à cette fonction, Buldair 
émet entre 3 et 8 millions d’ions négatifs par 
seconde, qui permettent de régénérer 
efficacement l’air d’une pièce. Les ions négatifs 
diffusés 
sont soumis à un phénomène électrostastique : 
ils sont attirés par les particules en suspension 
dans l'air et se fixent sur elles, puis les font 
tomber au sol. L’air est ainsi purifié. 

 يعمل التأين السلبي للهواء على تحسين جودة الهواء ومنع الإجهاد 
  8و  3ما بين  BULDAIRوالقلق. بفضل هذه الوظيفة ، صدر 

ثواني ، والتي تعمل على تجديد الهواء في  ملايين أيون سالب لكل
تخضع لظاهرة  الغرفة بشكل فعال. الأيونات السالبة المنتشرة

في الهواء والتعلق بهم    إلكتروستاتيكية: تنجذب بواسطة جزيئات معلقة
 ثم يتسببون في سقوطهم على الأرض. وهكذا يتم تنقية الهواء.

AROMATHÉRAPIE العلاج العطري 
Buldair dispose d’une fonction aromathérapie. 
1 Assurez-vous que l'appareil soit débranché, 
puis, retirez le couvercle de l'appareil. 
2 Sortez le coton situé dans le réceptacle en 
polypropylène. 

 بولدير لديه وظيفة العلاج بالروائح. 
 تأكد من فصل الجهاز عن الكهرباء ، ثم انزع غطاء الجهاز.  .1
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• Veillez à ce que le produit soit placé sur une 
surface sèche et plane. 
• Laissez au moins un espace de 50 cm à 
l’avant et à l'arrière de l’appareil. 
• Assurez-vous que le filtre et le couvercle soient 
correctement positionnés et enfoncés. 
• Ne jamais faire fonctionner l'appareil sans 
filtre. 

 
 • تأكد من وضع المنتج على سطح جاف ومستوٍ.

 
 الجهاز.  سم على الأقل أمام وخلف 50• اترك مسافة 
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3 Déposez 3 à 10 gouttes d'huile essentielle sur 
le coton. 
4 Replacez le couvercle. Rebranchez et ré-
allumez l'appareil. 

 أخرج كرة القطن الموجودة في وعاء البولي بروبلين.  .2
 من الزيت العطري على القطن.  قطرات  10إلى  3ضع   .3
 أعد الغطاء إلى مكانه. أعد توصيل الجهاز وأعد تشغيله.  .4

MAINTENANCE ET REMPLACEMENT DU FILTRE 
(VOIR PAGE 3) 
• Assurez-vous que l’appareil soit éteint et 
débranché avant de réaliser toute 
manipulation. 
• N’immergez pas l’appareil dans l’eau ou tout 
autre liquide. 
• N’utilisez pas de produits corrosifs, abrasifs ou 
inflammables pour nettoyer l’appareil. 
• Le filtre à particules n'est pas lavable et doit 
être remplacé. 

 ( 3صيانة الفلتر واستبداله )انظر الصفحة 
 

 إيقاف تشغيل الجهاز وفصله قبل القيام بأي عملية. تأكد من  •
 لا تغمر الجهاز في الماء أو أي سائل آخر.  •
لا تستخدم منتجات أكالة أو كاشطة أو قابلة للاشتعال لتنظيف  •

 الجهاز.
 مرشح الجسيمات غير قابل للغسل ويجب استبداله.   •

NETTOYAGE DE L'APPAREIL 
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 تنظيف الجهاز 
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de polluants dans l’air. Il est à remplacer tous les 
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4 Replacez le couvercle. Rebranchez et ré-
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 الملوثات.حتى لا تشتت  ضع المرشح المستخدم مباشرة في كيس محكم وتخلص منه على الفور .2
 قم بتثبيت المرشح الجديد. .3
 أعد الغطاء إلى مكانه. أعد توصيل الجهاز وأعد تشغيله.  .4

 نع الأشخاص المصابين بالربو أو الحساسية من التعامل مع المرشحات المستخدمة.م
 تذكر أن تغسل يديك جيداً بعد التعامل مع المرشح المستخدم.

STOCKAGE 
DE L'APPAREIL 
Si vous 
n'utilisez pas 
votre 
purificateur 
d'air, vous 
pouvez le 
ranger dans 
un endroit 
propre, à 
l'abri de 
l'humidité et 
de la 
chaleur. 

 جهاز تخزين 
 إذا كنت لا تستخدم جهاز تنقية الهواء الخاص بك ، فيمكنك تخزينه في مكان نظيف بعيداً عن 

 والحرارة.بعيداً عن الرطوبة 

FAQ  أسئلة وأجوبة 
Problème 
 
L'appareil ne 
marche pas 
 
Baisse de 
performance 
de l’appareil 
 
Bruit anormal 
 
L'appareil ne 
produit pas 
d'air 
 
L'air qui sort 
de l'appareil 
est odorant 

 مشكلة 
 

 الجهاز لا يعمل 
 

 انخفاض في أداء الجهاز
 

 ضجيج غير طبيعي 
 

 الجهاز لا ينتج هواء 
 

 الهواء الخارج من الجهاز معطر
Raison 
 
> Le produit 
n’est pas 
correctemen
t branché ou 
il y a un 
problème de 
concordanc
e électrique. 
 
> Il y a un 
problème sur 
le réseau 
électrique du 
logement. 
 
> Le filtre 
et/ou le 
couvercle ne 
sont pas 
correctemen
t positionnés. 
 
> L’entrée ou 
la sortie d’air 
est bloquée 
par quelque 
chose. 
 
> Quelque 
chose 
bloque le 
ventilateur. 

 سبب 
 

 < المنتج غير متصل بشكل صحيح أو أن هناك مشكلة في التوافق الكهربائي. 
 

 < هناك مشكلة في الشبكة الكهربائية بالمنزل. 
 

 < لم يتم وضع المرشح و / أو الغطاء بشكل صحيح. 
 

 < مدخل أو مخرج الهواء مسدود بشيء ما.
 

 < شيء ما يحجب المروحة. 
 

 < المنتج به عطل.
 

 < الفلتر مسدود.
 

 < مدخل أو مخرج الهواء مسدود.
 

 < يجب تنظيف الفلتر أو حتى استبداله. 
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 مروحة  .11
PRÉCAUTIONS D'EMPLOI  احتياطات العمل 
• Veillez à ce que le produit soit placé sur une 
surface sèche et plane. 
• Laissez au moins un espace de 50 cm à 
l’avant et à l'arrière de l’appareil. 
• Assurez-vous que le filtre et le couvercle soient 
correctement positionnés et enfoncés. 
• Ne jamais faire fonctionner l'appareil sans 
filtre. 

 
 • تأكد من وضع المنتج على سطح جاف ومستوٍ.

 
 الجهاز.  سم على الأقل أمام وخلف 50• اترك مسافة 

 
 لأسفل.   • تأكد من وضع الفلتر والغطاء بشكل صحيح والضغط عليهما

 
 • لا تشغل الجهاز بدون مرشح. 

PRINCIPE DE FONCTIONNEMENT  مبدأ التشغيل 

1 L'air est aspiré par les ouvertures situées sous 
l’appareil. 
2 L’air est purifié grâce à une filtration E11 qui 
stoppe jusqu'à 99,97 % des particules de 
diamètre supérieur ou égal à 0,3 μm. 
3 Les odeurs sont éliminées grâce au charbon 
actif présent sur le filtre. 
4 L'air purifié est ensuite diffusé par le haut de 
l'appareil, grâce au ventilateur. 

 خلال الفتحات الموجودة أسفل الجهاز. يتم سحب الهواء من 1
 
الذي يوقف ما يصل إلى  E11يتم تنقية الهواء بفضل مرشح  2

 ميكرومتر.  0.3قطر أكبر من أو يساوي  ٪ من جزيئات 99.97
 
يتم التخلص من الروائح الكريهة بفضل الكربون المنشط الموجود   3

 في الفلتر.
 
الجزء العلوي من الجهاز يتم بعد ذلك توزيع الهواء النقي عبر  4

 بفضل المروحة.
INSTRUCTIONS DE FONCTIONNEMENT  تعليمات التشغيل 
1. Branchez l’appareil sur le secteur ou en USB. 
2. Appuyez sur le bouton ON/OFF ( 3 ) pour 
mettre l’appareil en marche. 
3. Appuyez à nouveau sur le bouton ON/OFF 
pour éteindre la veilleuse LED. 
4. Appuyez une troisième fois pour éteindre 
Buldair. 

 . USB قم بتوصيل الجهاز بالتيار الكهربائي أو عبر .1
 ( لتشغيل الجهاز. 3اضغط على زر تشغيل / إيقاف ) .2
اضغط على زر التشغيل / الإيقاف مرة أخرى لإيقاف تشغيل  .3

 . LEDالمصباح الليلي 
 . BULDAIRاضغط مرة ثالثة لإيقاف تشغيل  .4

IONISATION NÉGATIVE التأين السلبي 
L’ionisation négative de l'air améliore la qualité 
de l’air et contribue à la prévention du stress 
et de l’anxiété. Grâce à cette fonction, Buldair 
émet entre 3 et 8 millions d’ions négatifs par 
seconde, qui permettent de régénérer 
efficacement l’air d’une pièce. Les ions négatifs 
diffusés 
sont soumis à un phénomène électrostastique : 
ils sont attirés par les particules en suspension 
dans l'air et se fixent sur elles, puis les font 
tomber au sol. L’air est ainsi purifié. 

 يعمل التأين السلبي للهواء على تحسين جودة الهواء ومنع الإجهاد 
  8و  3ما بين  BULDAIRوالقلق. بفضل هذه الوظيفة ، صدر 

ثواني ، والتي تعمل على تجديد الهواء في  ملايين أيون سالب لكل
تخضع لظاهرة  الغرفة بشكل فعال. الأيونات السالبة المنتشرة

في الهواء والتعلق بهم    إلكتروستاتيكية: تنجذب بواسطة جزيئات معلقة
 ثم يتسببون في سقوطهم على الأرض. وهكذا يتم تنقية الهواء.

AROMATHÉRAPIE العلاج العطري 
Buldair dispose d’une fonction aromathérapie. 
1 Assurez-vous que l'appareil soit débranché, 
puis, retirez le couvercle de l'appareil. 
2 Sortez le coton situé dans le réceptacle en 
polypropylène. 

 بولدير لديه وظيفة العلاج بالروائح. 
 تأكد من فصل الجهاز عن الكهرباء ، ثم انزع غطاء الجهاز.  .1
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 بفضل المروحة.
INSTRUCTIONS DE FONCTIONNEMENT  تعليمات التشغيل 
1. Branchez l’appareil sur le secteur ou en USB. 
2. Appuyez sur le bouton ON/OFF ( 3 ) pour 
mettre l’appareil en marche. 
3. Appuyez à nouveau sur le bouton ON/OFF 
pour éteindre la veilleuse LED. 
4. Appuyez une troisième fois pour éteindre 
Buldair. 

 . USB قم بتوصيل الجهاز بالتيار الكهربائي أو عبر .1
 ( لتشغيل الجهاز. 3اضغط على زر تشغيل / إيقاف ) .2
اضغط على زر التشغيل / الإيقاف مرة أخرى لإيقاف تشغيل  .3

 . LEDالمصباح الليلي 
 . BULDAIRاضغط مرة ثالثة لإيقاف تشغيل  .4

IONISATION NÉGATIVE التأين السلبي 
L’ionisation négative de l'air améliore la qualité 
de l’air et contribue à la prévention du stress 
et de l’anxiété. Grâce à cette fonction, Buldair 
émet entre 3 et 8 millions d’ions négatifs par 
seconde, qui permettent de régénérer 
efficacement l’air d’une pièce. Les ions négatifs 
diffusés 
sont soumis à un phénomène électrostastique : 
ils sont attirés par les particules en suspension 
dans l'air et se fixent sur elles, puis les font 
tomber au sol. L’air est ainsi purifié. 

 يعمل التأين السلبي للهواء على تحسين جودة الهواء ومنع الإجهاد 
  8و  3ما بين  BULDAIRوالقلق. بفضل هذه الوظيفة ، صدر 

ثواني ، والتي تعمل على تجديد الهواء في  ملايين أيون سالب لكل
تخضع لظاهرة  الغرفة بشكل فعال. الأيونات السالبة المنتشرة

في الهواء والتعلق بهم    إلكتروستاتيكية: تنجذب بواسطة جزيئات معلقة
 ثم يتسببون في سقوطهم على الأرض. وهكذا يتم تنقية الهواء.

AROMATHÉRAPIE العلاج العطري 
Buldair dispose d’une fonction aromathérapie. 
1 Assurez-vous que l'appareil soit débranché, 
puis, retirez le couvercle de l'appareil. 
2 Sortez le coton situé dans le réceptacle en 
polypropylène. 

 بولدير لديه وظيفة العلاج بالروائح. 
 تأكد من فصل الجهاز عن الكهرباء ، ثم انزع غطاء الجهاز.  .1

 مروحة  .11
PRÉCAUTIONS D'EMPLOI  احتياطات العمل 
• Veillez à ce que le produit soit placé sur une 
surface sèche et plane. 
• Laissez au moins un espace de 50 cm à 
l’avant et à l'arrière de l’appareil. 
• Assurez-vous que le filtre et le couvercle soient 
correctement positionnés et enfoncés. 
• Ne jamais faire fonctionner l'appareil sans 
filtre. 

 
 • تأكد من وضع المنتج على سطح جاف ومستوٍ.

 
 الجهاز.  سم على الأقل أمام وخلف 50• اترك مسافة 

 
 لأسفل.   • تأكد من وضع الفلتر والغطاء بشكل صحيح والضغط عليهما

 
 • لا تشغل الجهاز بدون مرشح. 

PRINCIPE DE FONCTIONNEMENT  مبدأ التشغيل 

1 L'air est aspiré par les ouvertures situées sous 
l’appareil. 
2 L’air est purifié grâce à une filtration E11 qui 
stoppe jusqu'à 99,97 % des particules de 
diamètre supérieur ou égal à 0,3 μm. 
3 Les odeurs sont éliminées grâce au charbon 
actif présent sur le filtre. 
4 L'air purifié est ensuite diffusé par le haut de 
l'appareil, grâce au ventilateur. 

 خلال الفتحات الموجودة أسفل الجهاز. يتم سحب الهواء من 1
 
الذي يوقف ما يصل إلى  E11يتم تنقية الهواء بفضل مرشح  2
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INSTRUCTIONS DE FONCTIONNEMENT  تعليمات التشغيل 
1. Branchez l’appareil sur le secteur ou en USB. 
2. Appuyez sur le bouton ON/OFF ( 3 ) pour 
mettre l’appareil en marche. 
3. Appuyez à nouveau sur le bouton ON/OFF 
pour éteindre la veilleuse LED. 
4. Appuyez une troisième fois pour éteindre 
Buldair. 

 . USB قم بتوصيل الجهاز بالتيار الكهربائي أو عبر .1
 ( لتشغيل الجهاز. 3اضغط على زر تشغيل / إيقاف ) .2
اضغط على زر التشغيل / الإيقاف مرة أخرى لإيقاف تشغيل  .3

 . LEDالمصباح الليلي 
 . BULDAIRاضغط مرة ثالثة لإيقاف تشغيل  .4

IONISATION NÉGATIVE التأين السلبي 
L’ionisation négative de l'air améliore la qualité 
de l’air et contribue à la prévention du stress 
et de l’anxiété. Grâce à cette fonction, Buldair 
émet entre 3 et 8 millions d’ions négatifs par 
seconde, qui permettent de régénérer 
efficacement l’air d’une pièce. Les ions négatifs 
diffusés 
sont soumis à un phénomène électrostastique : 
ils sont attirés par les particules en suspension 
dans l'air et se fixent sur elles, puis les font 
tomber au sol. L’air est ainsi purifié. 

 يعمل التأين السلبي للهواء على تحسين جودة الهواء ومنع الإجهاد 
  8و  3ما بين  BULDAIRوالقلق. بفضل هذه الوظيفة ، صدر 

ثواني ، والتي تعمل على تجديد الهواء في  ملايين أيون سالب لكل
تخضع لظاهرة  الغرفة بشكل فعال. الأيونات السالبة المنتشرة

في الهواء والتعلق بهم    إلكتروستاتيكية: تنجذب بواسطة جزيئات معلقة
 ثم يتسببون في سقوطهم على الأرض. وهكذا يتم تنقية الهواء.

AROMATHÉRAPIE العلاج العطري 
Buldair dispose d’une fonction aromathérapie. 
1 Assurez-vous que l'appareil soit débranché, 
puis, retirez le couvercle de l'appareil. 
2 Sortez le coton situé dans le réceptacle en 
polypropylène. 

 بولدير لديه وظيفة العلاج بالروائح. 
 تأكد من فصل الجهاز عن الكهرباء ، ثم انزع غطاء الجهاز.  .1

 مروحة  .11
PRÉCAUTIONS D'EMPLOI  احتياطات العمل 
• Veillez à ce que le produit soit placé sur une 
surface sèche et plane. 
• Laissez au moins un espace de 50 cm à 
l’avant et à l'arrière de l’appareil. 
• Assurez-vous que le filtre et le couvercle soient 
correctement positionnés et enfoncés. 
• Ne jamais faire fonctionner l'appareil sans 
filtre. 

 
 • تأكد من وضع المنتج على سطح جاف ومستوٍ.

 
 الجهاز.  سم على الأقل أمام وخلف 50• اترك مسافة 

 
 لأسفل.   • تأكد من وضع الفلتر والغطاء بشكل صحيح والضغط عليهما

 
 • لا تشغل الجهاز بدون مرشح. 

PRINCIPE DE FONCTIONNEMENT  مبدأ التشغيل 

1 L'air est aspiré par les ouvertures situées sous 
l’appareil. 
2 L’air est purifié grâce à une filtration E11 qui 
stoppe jusqu'à 99,97 % des particules de 
diamètre supérieur ou égal à 0,3 μm. 
3 Les odeurs sont éliminées grâce au charbon 
actif présent sur le filtre. 
4 L'air purifié est ensuite diffusé par le haut de 
l'appareil, grâce au ventilateur. 

 خلال الفتحات الموجودة أسفل الجهاز. يتم سحب الهواء من 1
 
الذي يوقف ما يصل إلى  E11يتم تنقية الهواء بفضل مرشح  2
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empêcher le flux d’air dans le ventilateur 
: cela pourrait entraîner des chocs 
électriques ou endommager l’appareil. 
Ne pas mettre les doigts dans l’arrivée ou 
la sortie d’air de l’appareil sous peine de 
dommages physiques. 
10. Durant l’utilisation, laissez au moins un 
espace de 50 cm à l’arrière, sur les côtés 
et devant l’appareil. 
11. Afin d’éviter tout choc électrique ou 
incendie, ne pas utiliser d’eau, de détergent 
ou de produit inflammable pour 
nettoyer l’extérieur ou l’intérieur de l’appareil. 
12. Ne pas utiliser d’insecticide en spray, de 
parfum, ou tout autre spray inflammable 
autour de l’appareil lorsqu’il est en 
fonctionnement. 
13. Ne jamais utiliser Buldair s’il existe un 
risque de chute dans un liquide. 
14. Assurez-vous que le produit soit placé 
sur une surface plane et horizontale. 
15. Ne pas utiliser Buldair à l’extérieur. 
16. Ne pas utiliser cet appareil dans un local 
très empoussiéré et/ou humide, ou dans 
un local présentant des risques d'incendie. 
17. Cet appareil est destiné à un usage 
domestique 
uniquement. Il ne peut donc 
pas être utilisé pour une application industrielle. 
18. Toujours débrancher Buldair en cas de 
déplacement ou lorsqu'il n'est pas utilisé. 
19. Gardez le produit propre et en bonnes 
conditions d’utilisation. 
20. Utilisez les pièces détachées recommandées 
(des pièces non officielles 
pourraient être dangereuses et annuler 
la garantie). 
21. Rangez Buldair dans un endroit sec et 
sécurisé, hors de portée des enfants. 
22. Si le cordon d’alimentation est 
endommagé, 
il peut être remplacé par le revendeur. 
Seules des personnes qualifiées 
peuvent effectuer cette réparation. 
23. Ce produit ne peut être utilisé par des 
enfants de moins de 8 ans. Lisez attentivement 
le manuel et utilisez Buldair avec 
précaution. 

منع تدفق الهواء إلى  لا تقم بتغطية أو إدخال أي شيء يمكن أن .9
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un local présentant des risques d'incendie. 
17. Cet appareil est destiné à un usage 
domestique 
uniquement. Il ne peut donc 
pas être utilisé pour une application industrielle. 
18. Toujours débrancher Buldair en cas de 
déplacement ou lorsqu'il n'est pas utilisé. 
19. Gardez le produit propre et en bonnes 
conditions d’utilisation. 
20. Utilisez les pièces détachées recommandées 
(des pièces non officielles 
pourraient être dangereuses et annuler 
la garantie). 
21. Rangez Buldair dans un endroit sec et 
sécurisé, hors de portée des enfants. 
22. Si le cordon d’alimentation est 
endommagé, 
il peut être remplacé par le revendeur. 
Seules des personnes qualifiées 
peuvent effectuer cette réparation. 
23. Ce produit ne peut être utilisé par des 
enfants de moins de 8 ans. Lisez attentivement 
le manuel et utilisez Buldair avec 
précaution. 

منع تدفق الهواء إلى  لا تقم بتغطية أو إدخال أي شيء يمكن أن .9
الكهرباء أو تلف   قد يؤدي ذلك إلى حدوث صدمات  : المروحة
مخرج الهواء للجهاز  لا تضع أصابعك في المدخل أو الجهاز.

 الأضرار المادية. تحت طائلة 
سم في الخلف  50مساحة  على الأقل أثناء الاستخدام  اترك  .10

 وأمام الجهاز. على الجانبين
النار ، لا تستخدم الماء   الصدمة الكهربائية أو لتجنب  .11

بتنظيف الجهاز من الخارج  أو منتج قابل للاشتعال  والمنظفات 
 أو الداخل. 

العطور أو أي رذاذ آخر قابل  لا تستخدم مبيدات الحشرات  .12
 حول الجهاز عندما يكون قيد التشغيل.  للاشتعال

خطر الوقوع في  لا تستخدم بولدير أبداً إذا كان هناك ملف .13
 سائل. 

 على سطح أفقي مسطح.  تأكد من وضع المنتج  .14
 لا تستخدم بولدير في الهواء الطلق. .15
جدا أو رطبا  أو في  متربا داخللا تستخدم هذا الجهاز في  .16

 غرفة مع خطر الحريق. داخل
 لالذلك بشكل فريد.  م المنزليهذا الجهاز مخصص للاستخدا .17

 تستخدم في التطبيقات الصناعية. 
تتحرك أو عندما لا تكون   دائمًا في حالة BULDAIRافصل  .18

 قيد الاستخدام. 
 شروط الاستعمال. حافظ على المنتج نظيفا وفي حالة جيدة .19
يمكن   )قطع غير رسمية قطع الغيار الموصى بها  لاا استخدم .20

 ضمان(.  خطيرة وإلغاءأن تكون 
في مكان جاف وآمن بعيداً عن متناول   BULDAIRيخزن  .21

 الأطفال. 
 في حالة تلف سلك الطاقة يمكن استبداله من قبل التاجر. .22

 يمكن إجراء هذا الإصلاح.  الأشخاص المؤهلين فقط 
سنوات.   8الأطفال دون سن  يجوز استخدام هذا المنتج من لا .23

 احترازي.  مع BULDAIRالدليل واستخدام   اقرأ بعناية 
COMPOSANTS (VOIR PAGE 2)   (2المكونات )انظر الصفحة 
1 Couvercle 
2 Sortie de l'air purifié 
3 Bouton ON/OFF 
4 Indicateur lumineux 
5 Alimentation électrique 
6 Réceptacle + coton de diffusion d'huiles 
essentielles 
7 Filtre E11 + charbon actif 
8 Corps de l'appareil 
9 Entrées d'air 
10 Ioniseur 
11 Ventilateur 
 

 غطاء  .1
 مخرج هواء منقى  .2
 زر تشغيل / إيقاف  .3
 ضوء المؤشر  .4
 امدادات الطاقة .5
 مرشح  أساسى قطنوعاء + زيت نشر  .6
7. E11  الكربون المنشط + 
 جسم الجهاز  .8
 مداخل هواء .9

 مؤين  .10
 مروحة  .11

PRÉCAUTIONS D'EMPLOI  احتياطات العمل 
• Veillez à ce que le produit soit placé sur une 
surface sèche et plane. 
• Laissez au moins un espace de 50 cm à 
l’avant et à l'arrière de l’appareil. 
• Assurez-vous que le filtre et le couvercle soient 
correctement positionnés et enfoncés. 
• Ne jamais faire fonctionner l'appareil sans 
filtre. 

 
 • تأكد من وضع المنتج على سطح جاف ومستوٍ.

 
 الجهاز.  سم على الأقل أمام وخلف 50• اترك مسافة 

 
 لأسفل.   • تأكد من وضع الفلتر والغطاء بشكل صحيح والضغط عليهما

 
 • لا تشغل الجهاز بدون مرشح. 

PRINCIPE DE FONCTIONNEMENT  مبدأ التشغيل 

1 L'air est aspiré par les ouvertures situées sous 
l’appareil. 
2 L’air est purifié grâce à une filtration E11 qui 
stoppe jusqu'à 99,97 % des particules de 
diamètre supérieur ou égal à 0,3 μm. 
3 Les odeurs sont éliminées grâce au charbon 
actif présent sur le filtre. 
4 L'air purifié est ensuite diffusé par le haut de 
l'appareil, grâce au ventilateur. 

 خلال الفتحات الموجودة أسفل الجهاز. يتم سحب الهواء من 1
 
الذي يوقف ما يصل إلى  E11يتم تنقية الهواء بفضل مرشح  2

 ميكرومتر.  0.3قطر أكبر من أو يساوي  ٪ من جزيئات 99.97
 
يتم التخلص من الروائح الكريهة بفضل الكربون المنشط الموجود   3

 في الفلتر.
 
الجزء العلوي من الجهاز يتم بعد ذلك توزيع الهواء النقي عبر  4

 بفضل المروحة.
INSTRUCTIONS DE FONCTIONNEMENT  تعليمات التشغيل 
1. Branchez l’appareil sur le secteur ou en USB. 
2. Appuyez sur le bouton ON/OFF ( 3 ) pour 
mettre l’appareil en marche. 
3. Appuyez à nouveau sur le bouton ON/OFF 
pour éteindre la veilleuse LED. 
4. Appuyez une troisième fois pour éteindre 
Buldair. 

 . USB قم بتوصيل الجهاز بالتيار الكهربائي أو عبر .1
 ( لتشغيل الجهاز. 3اضغط على زر تشغيل / إيقاف ) .2
اضغط على زر التشغيل / الإيقاف مرة أخرى لإيقاف تشغيل  .3

 . LEDالمصباح الليلي 
 . BULDAIRاضغط مرة ثالثة لإيقاف تشغيل  .4

IONISATION NÉGATIVE التأين السلبي 
L’ionisation négative de l'air améliore la qualité 
de l’air et contribue à la prévention du stress 
et de l’anxiété. Grâce à cette fonction, Buldair 
émet entre 3 et 8 millions d’ions négatifs par 
seconde, qui permettent de régénérer 
efficacement l’air d’une pièce. Les ions négatifs 
diffusés 
sont soumis à un phénomène électrostastique : 
ils sont attirés par les particules en suspension 
dans l'air et se fixent sur elles, puis les font 
tomber au sol. L’air est ainsi purifié. 

 يعمل التأين السلبي للهواء على تحسين جودة الهواء ومنع الإجهاد 
  8و  3ما بين  BULDAIRوالقلق. بفضل هذه الوظيفة ، صدر 

ثواني ، والتي تعمل على تجديد الهواء في  ملايين أيون سالب لكل
تخضع لظاهرة  الغرفة بشكل فعال. الأيونات السالبة المنتشرة

في الهواء والتعلق بهم    إلكتروستاتيكية: تنجذب بواسطة جزيئات معلقة
 ثم يتسببون في سقوطهم على الأرض. وهكذا يتم تنقية الهواء.

AROMATHÉRAPIE العلاج العطري 
Buldair dispose d’une fonction aromathérapie. 
1 Assurez-vous que l'appareil soit débranché, 
puis, retirez le couvercle de l'appareil. 
2 Sortez le coton situé dans le réceptacle en 
polypropylène. 

 بولدير لديه وظيفة العلاج بالروائح. 
 تأكد من فصل الجهاز عن الكهرباء ، ثم انزع غطاء الجهاز.  .1

empêcher le flux d’air dans le ventilateur 
: cela pourrait entraîner des chocs 
électriques ou endommager l’appareil. 
Ne pas mettre les doigts dans l’arrivée ou 
la sortie d’air de l’appareil sous peine de 
dommages physiques. 
10. Durant l’utilisation, laissez au moins un 
espace de 50 cm à l’arrière, sur les côtés 
et devant l’appareil. 
11. Afin d’éviter tout choc électrique ou 
incendie, ne pas utiliser d’eau, de détergent 
ou de produit inflammable pour 
nettoyer l’extérieur ou l’intérieur de l’appareil. 
12. Ne pas utiliser d’insecticide en spray, de 
parfum, ou tout autre spray inflammable 
autour de l’appareil lorsqu’il est en 
fonctionnement. 
13. Ne jamais utiliser Buldair s’il existe un 
risque de chute dans un liquide. 
14. Assurez-vous que le produit soit placé 
sur une surface plane et horizontale. 
15. Ne pas utiliser Buldair à l’extérieur. 
16. Ne pas utiliser cet appareil dans un local 
très empoussiéré et/ou humide, ou dans 
un local présentant des risques d'incendie. 
17. Cet appareil est destiné à un usage 
domestique 
uniquement. Il ne peut donc 
pas être utilisé pour une application industrielle. 
18. Toujours débrancher Buldair en cas de 
déplacement ou lorsqu'il n'est pas utilisé. 
19. Gardez le produit propre et en bonnes 
conditions d’utilisation. 
20. Utilisez les pièces détachées recommandées 
(des pièces non officielles 
pourraient être dangereuses et annuler 
la garantie). 
21. Rangez Buldair dans un endroit sec et 
sécurisé, hors de portée des enfants. 
22. Si le cordon d’alimentation est 
endommagé, 
il peut être remplacé par le revendeur. 
Seules des personnes qualifiées 
peuvent effectuer cette réparation. 
23. Ce produit ne peut être utilisé par des 
enfants de moins de 8 ans. Lisez attentivement 
le manuel et utilisez Buldair avec 
précaution. 

منع تدفق الهواء إلى  لا تقم بتغطية أو إدخال أي شيء يمكن أن .9
الكهرباء أو تلف   قد يؤدي ذلك إلى حدوث صدمات  : المروحة
مخرج الهواء للجهاز  لا تضع أصابعك في المدخل أو الجهاز.

 الأضرار المادية. تحت طائلة 
سم في الخلف  50مساحة  على الأقل أثناء الاستخدام  اترك  .10

 وأمام الجهاز. على الجانبين
النار ، لا تستخدم الماء   الصدمة الكهربائية أو لتجنب  .11

بتنظيف الجهاز من الخارج  أو منتج قابل للاشتعال  والمنظفات 
 أو الداخل. 

العطور أو أي رذاذ آخر قابل  لا تستخدم مبيدات الحشرات  .12
 حول الجهاز عندما يكون قيد التشغيل.  للاشتعال

خطر الوقوع في  لا تستخدم بولدير أبداً إذا كان هناك ملف .13
 سائل. 

 على سطح أفقي مسطح.  تأكد من وضع المنتج  .14
 لا تستخدم بولدير في الهواء الطلق. .15
جدا أو رطبا  أو في  متربا داخللا تستخدم هذا الجهاز في  .16

 غرفة مع خطر الحريق. داخل
 لالذلك بشكل فريد.  م المنزليهذا الجهاز مخصص للاستخدا .17

 تستخدم في التطبيقات الصناعية. 
تتحرك أو عندما لا تكون   دائمًا في حالة BULDAIRافصل  .18

 قيد الاستخدام. 
 شروط الاستعمال. حافظ على المنتج نظيفا وفي حالة جيدة .19
يمكن   )قطع غير رسمية قطع الغيار الموصى بها  لاا استخدم .20

 ضمان(.  خطيرة وإلغاءأن تكون 
في مكان جاف وآمن بعيداً عن متناول   BULDAIRيخزن  .21

 الأطفال. 
 في حالة تلف سلك الطاقة يمكن استبداله من قبل التاجر. .22

 يمكن إجراء هذا الإصلاح.  الأشخاص المؤهلين فقط 
سنوات.   8الأطفال دون سن  يجوز استخدام هذا المنتج من لا .23

 احترازي.  مع BULDAIRالدليل واستخدام   اقرأ بعناية 
COMPOSANTS (VOIR PAGE 2)   (2المكونات )انظر الصفحة 
1 Couvercle 
2 Sortie de l'air purifié 
3 Bouton ON/OFF 
4 Indicateur lumineux 
5 Alimentation électrique 
6 Réceptacle + coton de diffusion d'huiles 
essentielles 
7 Filtre E11 + charbon actif 
8 Corps de l'appareil 
9 Entrées d'air 
10 Ioniseur 
11 Ventilateur 
 

 غطاء  .1
 مخرج هواء منقى  .2
 زر تشغيل / إيقاف  .3
 ضوء المؤشر  .4
 امدادات الطاقة .5
 مرشح  أساسى قطنوعاء + زيت نشر  .6
7. E11  الكربون المنشط + 
 جسم الجهاز  .8
 مداخل هواء .9

 مؤين  .10

 مروحة  .11
PRÉCAUTIONS D'EMPLOI  احتياطات العمل 
• Veillez à ce que le produit soit placé sur une 
surface sèche et plane. 
• Laissez au moins un espace de 50 cm à 
l’avant et à l'arrière de l’appareil. 
• Assurez-vous que le filtre et le couvercle soient 
correctement positionnés et enfoncés. 
• Ne jamais faire fonctionner l'appareil sans 
filtre. 

 
 • تأكد من وضع المنتج على سطح جاف ومستوٍ.

 
 الجهاز.  سم على الأقل أمام وخلف 50• اترك مسافة 

 
 لأسفل.   • تأكد من وضع الفلتر والغطاء بشكل صحيح والضغط عليهما

 
 • لا تشغل الجهاز بدون مرشح. 

PRINCIPE DE FONCTIONNEMENT  مبدأ التشغيل 

1 L'air est aspiré par les ouvertures situées sous 
l’appareil. 
2 L’air est purifié grâce à une filtration E11 qui 
stoppe jusqu'à 99,97 % des particules de 
diamètre supérieur ou égal à 0,3 μm. 
3 Les odeurs sont éliminées grâce au charbon 
actif présent sur le filtre. 
4 L'air purifié est ensuite diffusé par le haut de 
l'appareil, grâce au ventilateur. 

 خلال الفتحات الموجودة أسفل الجهاز. يتم سحب الهواء من 1
 
الذي يوقف ما يصل إلى  E11يتم تنقية الهواء بفضل مرشح  2

 ميكرومتر.  0.3قطر أكبر من أو يساوي  ٪ من جزيئات 99.97
 
يتم التخلص من الروائح الكريهة بفضل الكربون المنشط الموجود   3

 في الفلتر.
 
الجزء العلوي من الجهاز يتم بعد ذلك توزيع الهواء النقي عبر  4

 بفضل المروحة.
INSTRUCTIONS DE FONCTIONNEMENT  تعليمات التشغيل 
1. Branchez l’appareil sur le secteur ou en USB. 
2. Appuyez sur le bouton ON/OFF ( 3 ) pour 
mettre l’appareil en marche. 
3. Appuyez à nouveau sur le bouton ON/OFF 
pour éteindre la veilleuse LED. 
4. Appuyez une troisième fois pour éteindre 
Buldair. 

 . USB قم بتوصيل الجهاز بالتيار الكهربائي أو عبر .1
 ( لتشغيل الجهاز. 3اضغط على زر تشغيل / إيقاف ) .2
اضغط على زر التشغيل / الإيقاف مرة أخرى لإيقاف تشغيل  .3

 . LEDالمصباح الليلي 
 . BULDAIRاضغط مرة ثالثة لإيقاف تشغيل  .4

IONISATION NÉGATIVE التأين السلبي 
L’ionisation négative de l'air améliore la qualité 
de l’air et contribue à la prévention du stress 
et de l’anxiété. Grâce à cette fonction, Buldair 
émet entre 3 et 8 millions d’ions négatifs par 
seconde, qui permettent de régénérer 
efficacement l’air d’une pièce. Les ions négatifs 
diffusés 
sont soumis à un phénomène électrostastique : 
ils sont attirés par les particules en suspension 
dans l'air et se fixent sur elles, puis les font 
tomber au sol. L’air est ainsi purifié. 

 يعمل التأين السلبي للهواء على تحسين جودة الهواء ومنع الإجهاد 
  8و  3ما بين  BULDAIRوالقلق. بفضل هذه الوظيفة ، صدر 

ثواني ، والتي تعمل على تجديد الهواء في  ملايين أيون سالب لكل
تخضع لظاهرة  الغرفة بشكل فعال. الأيونات السالبة المنتشرة

في الهواء والتعلق بهم    إلكتروستاتيكية: تنجذب بواسطة جزيئات معلقة
 ثم يتسببون في سقوطهم على الأرض. وهكذا يتم تنقية الهواء.

AROMATHÉRAPIE العلاج العطري 
Buldair dispose d’une fonction aromathérapie. 
1 Assurez-vous que l'appareil soit débranché, 
puis, retirez le couvercle de l'appareil. 
2 Sortez le coton situé dans le réceptacle en 
polypropylène. 

 بولدير لديه وظيفة العلاج بالروائح. 
 تأكد من فصل الجهاز عن الكهرباء ، ثم انزع غطاء الجهاز.  .1

 مروحة  .11
PRÉCAUTIONS D'EMPLOI  احتياطات العمل 
• Veillez à ce que le produit soit placé sur une 
surface sèche et plane. 
• Laissez au moins un espace de 50 cm à 
l’avant et à l'arrière de l’appareil. 
• Assurez-vous que le filtre et le couvercle soient 
correctement positionnés et enfoncés. 
• Ne jamais faire fonctionner l'appareil sans 
filtre. 

 
 • تأكد من وضع المنتج على سطح جاف ومستوٍ.

 
 الجهاز.  سم على الأقل أمام وخلف 50• اترك مسافة 

 
 لأسفل.   • تأكد من وضع الفلتر والغطاء بشكل صحيح والضغط عليهما

 
 • لا تشغل الجهاز بدون مرشح. 

PRINCIPE DE FONCTIONNEMENT  مبدأ التشغيل 

1 L'air est aspiré par les ouvertures situées sous 
l’appareil. 
2 L’air est purifié grâce à une filtration E11 qui 
stoppe jusqu'à 99,97 % des particules de 
diamètre supérieur ou égal à 0,3 μm. 
3 Les odeurs sont éliminées grâce au charbon 
actif présent sur le filtre. 
4 L'air purifié est ensuite diffusé par le haut de 
l'appareil, grâce au ventilateur. 

 خلال الفتحات الموجودة أسفل الجهاز. يتم سحب الهواء من 1
 
الذي يوقف ما يصل إلى  E11يتم تنقية الهواء بفضل مرشح  2

 ميكرومتر.  0.3قطر أكبر من أو يساوي  ٪ من جزيئات 99.97
 
يتم التخلص من الروائح الكريهة بفضل الكربون المنشط الموجود   3

 في الفلتر.
 
الجزء العلوي من الجهاز يتم بعد ذلك توزيع الهواء النقي عبر  4

 بفضل المروحة.
INSTRUCTIONS DE FONCTIONNEMENT  تعليمات التشغيل 
1. Branchez l’appareil sur le secteur ou en USB. 
2. Appuyez sur le bouton ON/OFF ( 3 ) pour 
mettre l’appareil en marche. 
3. Appuyez à nouveau sur le bouton ON/OFF 
pour éteindre la veilleuse LED. 
4. Appuyez une troisième fois pour éteindre 
Buldair. 

 . USB قم بتوصيل الجهاز بالتيار الكهربائي أو عبر .1
 ( لتشغيل الجهاز. 3اضغط على زر تشغيل / إيقاف ) .2
اضغط على زر التشغيل / الإيقاف مرة أخرى لإيقاف تشغيل  .3

 . LEDالمصباح الليلي 
 . BULDAIRاضغط مرة ثالثة لإيقاف تشغيل  .4

IONISATION NÉGATIVE التأين السلبي 
L’ionisation négative de l'air améliore la qualité 
de l’air et contribue à la prévention du stress 
et de l’anxiété. Grâce à cette fonction, Buldair 
émet entre 3 et 8 millions d’ions négatifs par 
seconde, qui permettent de régénérer 
efficacement l’air d’une pièce. Les ions négatifs 
diffusés 
sont soumis à un phénomène électrostastique : 
ils sont attirés par les particules en suspension 
dans l'air et se fixent sur elles, puis les font 
tomber au sol. L’air est ainsi purifié. 

 يعمل التأين السلبي للهواء على تحسين جودة الهواء ومنع الإجهاد 
  8و  3ما بين  BULDAIRوالقلق. بفضل هذه الوظيفة ، صدر 

ثواني ، والتي تعمل على تجديد الهواء في  ملايين أيون سالب لكل
تخضع لظاهرة  الغرفة بشكل فعال. الأيونات السالبة المنتشرة

في الهواء والتعلق بهم    إلكتروستاتيكية: تنجذب بواسطة جزيئات معلقة
 ثم يتسببون في سقوطهم على الأرض. وهكذا يتم تنقية الهواء.

AROMATHÉRAPIE العلاج العطري 
Buldair dispose d’une fonction aromathérapie. 
1 Assurez-vous que l'appareil soit débranché, 
puis, retirez le couvercle de l'appareil. 
2 Sortez le coton situé dans le réceptacle en 
polypropylène. 

 بولدير لديه وظيفة العلاج بالروائح. 
 تأكد من فصل الجهاز عن الكهرباء ، ثم انزع غطاء الجهاز.  .1

 مروحة  .11
PRÉCAUTIONS D'EMPLOI  احتياطات العمل 
• Veillez à ce que le produit soit placé sur une 
surface sèche et plane. 
• Laissez au moins un espace de 50 cm à 
l’avant et à l'arrière de l’appareil. 
• Assurez-vous que le filtre et le couvercle soient 
correctement positionnés et enfoncés. 
• Ne jamais faire fonctionner l'appareil sans 
filtre. 

 
 • تأكد من وضع المنتج على سطح جاف ومستوٍ.

 
 الجهاز.  سم على الأقل أمام وخلف 50• اترك مسافة 

 
 لأسفل.   • تأكد من وضع الفلتر والغطاء بشكل صحيح والضغط عليهما

 
 • لا تشغل الجهاز بدون مرشح. 

PRINCIPE DE FONCTIONNEMENT  مبدأ التشغيل 

1 L'air est aspiré par les ouvertures situées sous 
l’appareil. 
2 L’air est purifié grâce à une filtration E11 qui 
stoppe jusqu'à 99,97 % des particules de 
diamètre supérieur ou égal à 0,3 μm. 
3 Les odeurs sont éliminées grâce au charbon 
actif présent sur le filtre. 
4 L'air purifié est ensuite diffusé par le haut de 
l'appareil, grâce au ventilateur. 

 خلال الفتحات الموجودة أسفل الجهاز. يتم سحب الهواء من 1
 
الذي يوقف ما يصل إلى  E11يتم تنقية الهواء بفضل مرشح  2

 ميكرومتر.  0.3قطر أكبر من أو يساوي  ٪ من جزيئات 99.97
 
يتم التخلص من الروائح الكريهة بفضل الكربون المنشط الموجود   3

 في الفلتر.
 
الجزء العلوي من الجهاز يتم بعد ذلك توزيع الهواء النقي عبر  4

 بفضل المروحة.
INSTRUCTIONS DE FONCTIONNEMENT  تعليمات التشغيل 
1. Branchez l’appareil sur le secteur ou en USB. 
2. Appuyez sur le bouton ON/OFF ( 3 ) pour 
mettre l’appareil en marche. 
3. Appuyez à nouveau sur le bouton ON/OFF 
pour éteindre la veilleuse LED. 
4. Appuyez une troisième fois pour éteindre 
Buldair. 

 . USB قم بتوصيل الجهاز بالتيار الكهربائي أو عبر .1
 ( لتشغيل الجهاز. 3اضغط على زر تشغيل / إيقاف ) .2
اضغط على زر التشغيل / الإيقاف مرة أخرى لإيقاف تشغيل  .3

 . LEDالمصباح الليلي 
 . BULDAIRاضغط مرة ثالثة لإيقاف تشغيل  .4

IONISATION NÉGATIVE التأين السلبي 
L’ionisation négative de l'air améliore la qualité 
de l’air et contribue à la prévention du stress 
et de l’anxiété. Grâce à cette fonction, Buldair 
émet entre 3 et 8 millions d’ions négatifs par 
seconde, qui permettent de régénérer 
efficacement l’air d’une pièce. Les ions négatifs 
diffusés 
sont soumis à un phénomène électrostastique : 
ils sont attirés par les particules en suspension 
dans l'air et se fixent sur elles, puis les font 
tomber au sol. L’air est ainsi purifié. 
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 ثم يتسببون في سقوطهم على الأرض. وهكذا يتم تنقية الهواء.

AROMATHÉRAPIE العلاج العطري 
Buldair dispose d’une fonction aromathérapie. 
1 Assurez-vous que l'appareil soit débranché, 
puis, retirez le couvercle de l'appareil. 
2 Sortez le coton situé dans le réceptacle en 
polypropylène. 

 بولدير لديه وظيفة العلاج بالروائح. 
 تأكد من فصل الجهاز عن الكهرباء ، ثم انزع غطاء الجهاز.  .1

3 Déposez 3 à 10 gouttes d'huile essentielle sur 
le coton. 
4 Replacez le couvercle. Rebranchez et ré-
allumez l'appareil. 

 أخرج كرة القطن الموجودة في وعاء البولي بروبلين.  .2
 من الزيت العطري على القطن.  قطرات  10إلى  3ضع   .3
 أعد الغطاء إلى مكانه. أعد توصيل الجهاز وأعد تشغيله.  .4

MAINTENANCE ET REMPLACEMENT DU FILTRE 
(VOIR PAGE 3) 
• Assurez-vous que l’appareil soit éteint et 
débranché avant de réaliser toute 
manipulation. 
• N’immergez pas l’appareil dans l’eau ou tout 
autre liquide. 
• N’utilisez pas de produits corrosifs, abrasifs ou 
inflammables pour nettoyer l’appareil. 
• Le filtre à particules n'est pas lavable et doit 
être remplacé. 

 ( 3صيانة الفلتر واستبداله )انظر الصفحة 
 

 إيقاف تشغيل الجهاز وفصله قبل القيام بأي عملية. تأكد من  •
 لا تغمر الجهاز في الماء أو أي سائل آخر.  •
لا تستخدم منتجات أكالة أو كاشطة أو قابلة للاشتعال لتنظيف  •

 الجهاز.
 مرشح الجسيمات غير قابل للغسل ويجب استبداله.   •

NETTOYAGE DE L'APPAREIL 
 
Nettoyez l'appareil à l’aide d’un chiffon doux et 
humide. 

 تنظيف الجهاز 
 

 نظف الجهاز بقطعة قماش ناعمة ومبللة. 

REMPLACEMENT DU FILTRE 
La longévité du filtre dépend de la fréquence 
d’utilisation de l’appareil et de la concentration 
de polluants dans l’air. Il est à remplacer tous les 
6 mois environ. 
1 Assurez-vous que l'appareil soit débranché, 
puis, retirez le couvercle de l'appareil et le filtre. 
2 Placez directement le filtre usagé dans un sac 
fermé hermétiquement et jetez-le rapidement 
afin de ne pas disperser les polluants. 
3 Installez le nouveau filtre. 
4 Replacez le couvercle. Rebranchez et ré-
allumez l'appareil. 
Évitez que les filtres usagés soient manipulés par 
des personnes asthmatiques ou allergiques. 
Pensez à bien vous laver les mains après avoir 
manipulé un filtre usagé. 

 استبدال الفلتر 
 

الملوثات   يعتمد طول عمر الفلتر على تكرار استخدام الجهاز والتركيز
 أشهر تقريبًا.  6في الهواء. يجب استبداله كل 

 
ثم قم بإزالة غطاء  تأكد من فصل الجهاز عن الكهرباء ، .1

 الجهاز والفلتر. 
ضع المرشح المستخدم مباشرة في كيس محكم وتخلص منه   .2

 حتى لا تشتت الملوثات.  على الفور
 قم بتثبيت المرشح الجديد. .3
 أعد الغطاء إلى مكانه. أعد توصيل الجهاز وأعد تشغيله.  .4

 
 

التعامل مع منع الأشخاص المصابين بالربو أو الحساسية من 
 المرشحات المستخدمة.

 تذكر أن تغسل يديك جيداً بعد التعامل مع المرشح المستخدم.
STOCKAGE DE L'APPAREIL 
Si vous n'utilisez pas votre purificateur d'air, vous 
pouvez le ranger dans un endroit propre, à 
l'abri de l'humidité et de la chaleur. 

 جهاز تخزين 
إذا كنت لا تستخدم جهاز تنقية الهواء الخاص بك ، فيمكنك تخزينه في 

 مكان نظيف بعيداً عن 
 بعيداً عن الرطوبة والحرارة.

FAQ  أسئلة وأجوبة 
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> Branchez correctement la prise en vous 
assurant du voltage et du bon fonctionnement 
du réseau électrique. Évitez les multiprises. 
 
> Positionnez correctement le filtre et le 
couvercle de l'appareil. 
 
> Laissez au moins un espace de 50 cm à 
l’arrière, sur les côtés et devant l’appareil. 
 
> Assurez-vous qu’aucun objet 
bloque le flux d’air. 
 
> Rapprochez-vous de votre 
revendeur pour une prise en 
charge SAV. 
 
> Reportez-vous au paragraphe 
“Maintenance/Remplacement 
du filtre”. 
 
> Reportez-vous au paragraphe 
“Maintenance” et assurez-vous 
qu’aucun objet bloque le flux 
d’air. 
> Reportez-vous au paragraphe 
“Maintenance /Remplacement 
du filtre”. 

 < قم بتوصيل القابس بشكل صحيح 
 حسن سير شبكة الكهرباء. تجنب مقابس الكهرباء. ضمان الجهد و

 
 
 
 

 < ضع المرشح بشكل صحيح 
 وغطاء الجهاز.

 
 

سم في الخلف ، على الجانبين   50 < اترك مسافة واحدة على الأقل
 وأمام الجهاز. 

 
 < تأكد من عدم وجود أجسام 

 يمنع تدفق الهواء.
 
 

 الخدمة.تكلفة  تاجر للدعم < اقترب من ملف
 
 
 

 من الفلتر ".  "الصيانة / الاستبدال < الرجوع إلى الفقرة
 
 

 أنه لا يوجد كائن يمنع التدفق "صيانة" وتأكد  < الرجوع إلى الفقرة
 الهواء.

 
 

 من الفلتر ".  "الصيانة / الاستبدال < الرجوع إلى الفقرة

LE BIEN AIR CHEZ SOI !  !هواء جيد في المنزل 

Voici quelques conseils complémentaires et 
simples à mettre en place pour vous aider 
à améliorer la qualité de l'air de votre intérieur : 

فيما يلي بعض النصائح الإضافية والبسيطة التي يجب وضعها  
 لمساعدتك 

 لتحسين جودة الهواء في منزلك:
Ne fumez pas à l'intérieur. 
Aérez les pièces au moins 15 
minutes par jour, même en hiver. 
Pensez à entretenir votre système 
d'aération et à dépoussiérer les 
bouches d'aération. 
Aérez les pièces dans lesquelles 
vous faites des travaux ou les 
endroits où vous bricolez. 
Limitez l'utilisation de produits 
ménagers, qui sont riches en 

 بالداخل.لا تدخن  
 

 دقائق في اليوم ، حتى في الشتاء. على الأقل 15قم بتهوية الغرف 
 

 التهوية والغبار  تذكر أن تحافظ على نظامك
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l’arrière, sur les côtés et devant l’appareil. 
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revendeur pour une prise en 
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> Reportez-vous au paragraphe 
“Maintenance/Remplacement 
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 حسن سير شبكة الكهرباء. تجنب مقابس الكهرباء. ضمان الجهد و

 
 
 
 

 < ضع المرشح بشكل صحيح 
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سم في الخلف ، على الجانبين   50 < اترك مسافة واحدة على الأقل
 وأمام الجهاز. 

 
 < تأكد من عدم وجود أجسام 

 يمنع تدفق الهواء.
 
 

 الخدمة.تكلفة  تاجر للدعم < اقترب من ملف
 
 
 

 من الفلتر ".  "الصيانة / الاستبدال < الرجوع إلى الفقرة
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composés organiques volatils et 
en formaldéhydes. 
Évitez d'utiliser des bougies 
parfumées, des bâtonnets 
d'encens, des sprays 
désodorisants, des parfums 
d'intérieur. 

 فتحات التهوية. 
 

 الأماكن التي تقوم فيها بالعبث. هل تعمل أو تهوية الغرف فيها
 

المركبات العضوية المتطايرة   الأسر الغنية الحد من استخدام المنتجات 
 في الفورمالديهايد. و
 

معطرات   والبخاخات  البخور عصي معطرة تجنب استخدام الشموع
 الجو والعطورالداخلية. 

Garantie 
Les produits sont garantis pour une période de 
deux ans à partir de la date d’achat, sur 
présentation de la facture, 
contre toute défaillance résultant d’un vice de 
fabrication ou de matériau. Cette garantie ne 
couvre pas les vices 
ou dommages résultant d’une mauvaise 
installation, d’une utilisation incorrecte, ou de 
l’usure normale des produits. 
Les pièces détachées sont également 
disponibles sur une durée de 2 ans après la date 
d’achat. 
Air&me ne saurait être tenu responsable d’une 
mauvaise utilisation faite de ces produits, d’une 
utilisation qui s’avérerait 
dangereuse ou non appropriée. 

 يضمن 
 

المنتجات مضمونة لمدة عامين من تاريخ الشراء ، عند تقديم 
 الفاتورة ،

ضد أي عطل ناتج عن عيب في الصنعة أو المواد. هذا الضمان لا 
 يغطي العيوب 

الناتج عن التركيب غير الصحيح أو سوء الاستخدام أو  أو التلف
 التآكل العادي للمنتجات.

 تتوفر قطع الغيار أيضًا لمدة عامين بعد تاريخ الشراء.
المسؤولية عن الاستخدام غير السليم   Air & meلا يمكن تحميل  

 لهذه المنتجات ، لاستخدام هذا يثبت 
 خطير أو غير مناسب. 
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بالاصلاحات  فيها م تقو اللي  الأماكن او أشغال فيها يوجد  الني الغرف تهوية يجب     
 

بالاصلاحات  فيها م تقو اللي  الأماكن او أشغال فيها يوجد  الني الغرف تهوية يجب     
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composés organiques volatils et 
en formaldéhydes. 
Évitez d'utiliser des bougies 
parfumées, des bâtonnets 
d'encens, des sprays 
désodorisants, des parfums 
d'intérieur. 

 فتحات التهوية. 
 

 الأماكن التي تقوم فيها بالعبث. هل تعمل أو تهوية الغرف فيها
 

المركبات العضوية المتطايرة   الأسر الغنية الحد من استخدام المنتجات 
 في الفورمالديهايد. و
 

معطرات   والبخاخات  البخور عصي معطرة تجنب استخدام الشموع
 الجو والعطورالداخلية. 

Garantie 
Les produits sont garantis pour une période de 
deux ans à partir de la date d’achat, sur 
présentation de la facture, 
contre toute défaillance résultant d’un vice de 
fabrication ou de matériau. Cette garantie ne 
couvre pas les vices 
ou dommages résultant d’une mauvaise 
installation, d’une utilisation incorrecte, ou de 
l’usure normale des produits. 
Les pièces détachées sont également 
disponibles sur une durée de 2 ans après la date 
d’achat. 
Air&me ne saurait être tenu responsable d’une 
mauvaise utilisation faite de ces produits, d’une 
utilisation qui s’avérerait 
dangereuse ou non appropriée. 

 يضمن 
 

المنتجات مضمونة لمدة عامين من تاريخ الشراء ، عند تقديم 
 الفاتورة ،

ضد أي عطل ناتج عن عيب في الصنعة أو المواد. هذا الضمان لا 
 يغطي العيوب 

الناتج عن التركيب غير الصحيح أو سوء الاستخدام أو  أو التلف
 التآكل العادي للمنتجات.

 تتوفر قطع الغيار أيضًا لمدة عامين بعد تاريخ الشراء.
المسؤولية عن الاستخدام غير السليم   Air & meلا يمكن تحميل  

 لهذه المنتجات ، لاستخدام هذا يثبت 
 خطير أو غير مناسب. 

composés organiques volatils et 
en formaldéhydes. 
Évitez d'utiliser des bougies 
parfumées, des bâtonnets 
d'encens, des sprays 
désodorisants, des parfums 
d'intérieur. 

 فتحات التهوية. 
 

 الأماكن التي تقوم فيها بالعبث. هل تعمل أو تهوية الغرف فيها
 

المركبات العضوية المتطايرة   الأسر الغنية الحد من استخدام المنتجات 
 في الفورمالديهايد. و
 

معطرات   والبخاخات  البخور عصي معطرة تجنب استخدام الشموع
 الجو والعطورالداخلية. 

Garantie 
Les produits sont garantis pour une période de 
deux ans à partir de la date d’achat, sur 
présentation de la facture, 
contre toute défaillance résultant d’un vice de 
fabrication ou de matériau. Cette garantie ne 
couvre pas les vices 
ou dommages résultant d’une mauvaise 
installation, d’une utilisation incorrecte, ou de 
l’usure normale des produits. 
Les pièces détachées sont également 
disponibles sur une durée de 2 ans après la date 
d’achat. 
Air&me ne saurait être tenu responsable d’une 
mauvaise utilisation faite de ces produits, d’une 
utilisation qui s’avérerait 
dangereuse ou non appropriée. 

 يضمن 
 

المنتجات مضمونة لمدة عامين من تاريخ الشراء ، عند تقديم 
 الفاتورة ،

ضد أي عطل ناتج عن عيب في الصنعة أو المواد. هذا الضمان لا 
 يغطي العيوب 

الناتج عن التركيب غير الصحيح أو سوء الاستخدام أو  أو التلف
 التآكل العادي للمنتجات.

 تتوفر قطع الغيار أيضًا لمدة عامين بعد تاريخ الشراء.
المسؤولية عن الاستخدام غير السليم   Air & meلا يمكن تحميل  

 لهذه المنتجات ، لاستخدام هذا يثبت 
 خطير أو غير مناسب. 

composés organiques volatils et 
en formaldéhydes. 
Évitez d'utiliser des bougies 
parfumées, des bâtonnets 
d'encens, des sprays 
désodorisants, des parfums 
d'intérieur. 

 فتحات التهوية. 
 

 الأماكن التي تقوم فيها بالعبث. هل تعمل أو تهوية الغرف فيها
 

المركبات العضوية المتطايرة   الأسر الغنية الحد من استخدام المنتجات 
 في الفورمالديهايد. و
 

معطرات   والبخاخات  البخور عصي معطرة تجنب استخدام الشموع
 الجو والعطورالداخلية. 

Garantie 
Les produits sont garantis pour une période de 
deux ans à partir de la date d’achat, sur 
présentation de la facture, 
contre toute défaillance résultant d’un vice de 
fabrication ou de matériau. Cette garantie ne 
couvre pas les vices 
ou dommages résultant d’une mauvaise 
installation, d’une utilisation incorrecte, ou de 
l’usure normale des produits. 
Les pièces détachées sont également 
disponibles sur une durée de 2 ans après la date 
d’achat. 
Air&me ne saurait être tenu responsable d’une 
mauvaise utilisation faite de ces produits, d’une 
utilisation qui s’avérerait 
dangereuse ou non appropriée. 

 يضمن 
 

المنتجات مضمونة لمدة عامين من تاريخ الشراء ، عند تقديم 
 الفاتورة ،

ضد أي عطل ناتج عن عيب في الصنعة أو المواد. هذا الضمان لا 
 يغطي العيوب 

الناتج عن التركيب غير الصحيح أو سوء الاستخدام أو  أو التلف
 التآكل العادي للمنتجات.

 تتوفر قطع الغيار أيضًا لمدة عامين بعد تاريخ الشراء.
المسؤولية عن الاستخدام غير السليم   Air & meلا يمكن تحميل  

 لهذه المنتجات ، لاستخدام هذا يثبت 
 خطير أو غير مناسب. 

> Branchez correctement la prise en vous 
assurant du voltage et du bon fonctionnement 
du réseau électrique. Évitez les multiprises. 
 
> Positionnez correctement le filtre et le 
couvercle de l'appareil. 
 
> Laissez au moins un espace de 50 cm à 
l’arrière, sur les côtés et devant l’appareil. 
 
> Assurez-vous qu’aucun objet 
bloque le flux d’air. 
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LE BIEN AIR CHEZ SOI !  !هواء جيد في المنزل 

Voici quelques conseils complémentaires et 
simples à mettre en place pour vous aider 
à améliorer la qualité de l'air de votre intérieur : 

فيما يلي بعض النصائح الإضافية والبسيطة التي يجب وضعها  
 لمساعدتك 

 لتحسين جودة الهواء في منزلك:
Ne fumez pas à l'intérieur. 
Aérez les pièces au moins 15 
minutes par jour, même en hiver. 
Pensez à entretenir votre système 
d'aération et à dépoussiérer les 
bouches d'aération. 
Aérez les pièces dans lesquelles 
vous faites des travaux ou les 
endroits où vous bricolez. 
Limitez l'utilisation de produits 
ménagers, qui sont riches en 

 بالداخل.لا تدخن  
 

 دقائق في اليوم ، حتى في الشتاء. على الأقل 15قم بتهوية الغرف 
 

 التهوية والغبار  تذكر أن تحافظ على نظامك
 

> Branchez correctement la prise en vous 
assurant du voltage et du bon fonctionnement 
du réseau électrique. Évitez les multiprises. 
 
> Positionnez correctement le filtre et le 
couvercle de l'appareil. 
 
> Laissez au moins un espace de 50 cm à 
l’arrière, sur les côtés et devant l’appareil. 
 
> Assurez-vous qu’aucun objet 
bloque le flux d’air. 
 
> Rapprochez-vous de votre 
revendeur pour une prise en 
charge SAV. 
 
> Reportez-vous au paragraphe 
“Maintenance/Remplacement 
du filtre”. 
 
> Reportez-vous au paragraphe 
“Maintenance” et assurez-vous 
qu’aucun objet bloque le flux 
d’air. 
> Reportez-vous au paragraphe 
“Maintenance /Remplacement 
du filtre”. 

 < قم بتوصيل القابس بشكل صحيح 
 حسن سير شبكة الكهرباء. تجنب مقابس الكهرباء. ضمان الجهد و

 
 
 
 

 < ضع المرشح بشكل صحيح 
 وغطاء الجهاز.

 
 

سم في الخلف ، على الجانبين   50 < اترك مسافة واحدة على الأقل
 وأمام الجهاز. 

 
 < تأكد من عدم وجود أجسام 

 يمنع تدفق الهواء.
 
 

 الخدمة.تكلفة  تاجر للدعم < اقترب من ملف
 
 
 

 من الفلتر ".  "الصيانة / الاستبدال < الرجوع إلى الفقرة
 
 

 أنه لا يوجد كائن يمنع التدفق "صيانة" وتأكد  < الرجوع إلى الفقرة
 الهواء.

 
 

 من الفلتر ".  "الصيانة / الاستبدال < الرجوع إلى الفقرة

LE BIEN AIR CHEZ SOI !  !هواء جيد في المنزل 

Voici quelques conseils complémentaires et 
simples à mettre en place pour vous aider 
à améliorer la qualité de l'air de votre intérieur : 

فيما يلي بعض النصائح الإضافية والبسيطة التي يجب وضعها  
 لمساعدتك 

 لتحسين جودة الهواء في منزلك:
Ne fumez pas à l'intérieur. 
Aérez les pièces au moins 15 
minutes par jour, même en hiver. 
Pensez à entretenir votre système 
d'aération et à dépoussiérer les 
bouches d'aération. 
Aérez les pièces dans lesquelles 
vous faites des travaux ou les 
endroits où vous bricolez. 
Limitez l'utilisation de produits 
ménagers, qui sont riches en 

 بالداخل.لا تدخن  
 

 دقائق في اليوم ، حتى في الشتاء. على الأقل 15قم بتهوية الغرف 
 

 التهوية والغبار  تذكر أن تحافظ على نظامك
 

composés organiques volatils et 
en formaldéhydes. 
Évitez d'utiliser des bougies 
parfumées, des bâtonnets 
d'encens, des sprays 
désodorisants, des parfums 
d'intérieur. 

 فتحات التهوية. 
 

 الأماكن التي تقوم فيها بالعبث. هل تعمل أو تهوية الغرف فيها
 

المركبات العضوية المتطايرة   الأسر الغنية الحد من استخدام المنتجات 
 في الفورمالديهايد. و
 

معطرات   والبخاخات  البخور عصي معطرة تجنب استخدام الشموع
 الجو والعطورالداخلية. 

Garantie 
Les produits sont garantis pour une période de 
deux ans à partir de la date d’achat, sur 
présentation de la facture, 
contre toute défaillance résultant d’un vice de 
fabrication ou de matériau. Cette garantie ne 
couvre pas les vices 
ou dommages résultant d’une mauvaise 
installation, d’une utilisation incorrecte, ou de 
l’usure normale des produits. 
Les pièces détachées sont également 
disponibles sur une durée de 2 ans après la date 
d’achat. 
Air&me ne saurait être tenu responsable d’une 
mauvaise utilisation faite de ces produits, d’une 
utilisation qui s’avérerait 
dangereuse ou non appropriée. 

 يضمن 
 

المنتجات مضمونة لمدة عامين من تاريخ الشراء ، عند تقديم 
 الفاتورة ،

ضد أي عطل ناتج عن عيب في الصنعة أو المواد. هذا الضمان لا 
 يغطي العيوب 

الناتج عن التركيب غير الصحيح أو سوء الاستخدام أو  أو التلف
 التآكل العادي للمنتجات.

 تتوفر قطع الغيار أيضًا لمدة عامين بعد تاريخ الشراء.
المسؤولية عن الاستخدام غير السليم   Air & meلا يمكن تحميل  

 لهذه المنتجات ، لاستخدام هذا يثبت 
 خطير أو غير مناسب. 

> Branchez correctement la prise en vous 
assurant du voltage et du bon fonctionnement 
du réseau électrique. Évitez les multiprises. 
 
> Positionnez correctement le filtre et le 
couvercle de l'appareil. 
 
> Laissez au moins un espace de 50 cm à 
l’arrière, sur les côtés et devant l’appareil. 
 
> Assurez-vous qu’aucun objet 
bloque le flux d’air. 
 
> Rapprochez-vous de votre 
revendeur pour une prise en 
charge SAV. 
 
> Reportez-vous au paragraphe 
“Maintenance/Remplacement 
du filtre”. 
 
> Reportez-vous au paragraphe 
“Maintenance” et assurez-vous 
qu’aucun objet bloque le flux 
d’air. 
> Reportez-vous au paragraphe 
“Maintenance /Remplacement 
du filtre”. 

 < قم بتوصيل القابس بشكل صحيح 
 حسن سير شبكة الكهرباء. تجنب مقابس الكهرباء. ضمان الجهد و

 
 
 
 

 < ضع المرشح بشكل صحيح 
 وغطاء الجهاز.

 
 

سم في الخلف ، على الجانبين   50 < اترك مسافة واحدة على الأقل
 وأمام الجهاز. 

 
 < تأكد من عدم وجود أجسام 

 يمنع تدفق الهواء.
 
 

 الخدمة.تكلفة  تاجر للدعم < اقترب من ملف
 
 
 

 من الفلتر ".  "الصيانة / الاستبدال < الرجوع إلى الفقرة
 
 

 أنه لا يوجد كائن يمنع التدفق "صيانة" وتأكد  < الرجوع إلى الفقرة
 الهواء.

 
 

 من الفلتر ".  "الصيانة / الاستبدال < الرجوع إلى الفقرة

LE BIEN AIR CHEZ SOI !  !هواء جيد في المنزل 

Voici quelques conseils complémentaires et 
simples à mettre en place pour vous aider 
à améliorer la qualité de l'air de votre intérieur : 

فيما يلي بعض النصائح الإضافية والبسيطة التي يجب وضعها  
 لمساعدتك 

 لتحسين جودة الهواء في منزلك:
Ne fumez pas à l'intérieur. 
Aérez les pièces au moins 15 
minutes par jour, même en hiver. 
Pensez à entretenir votre système 
d'aération et à dépoussiérer les 
bouches d'aération. 
Aérez les pièces dans lesquelles 
vous faites des travaux ou les 
endroits où vous bricolez. 
Limitez l'utilisation de produits 
ménagers, qui sont riches en 

 بالداخل.لا تدخن  
 

 دقائق في اليوم ، حتى في الشتاء. على الأقل 15قم بتهوية الغرف 
 

 التهوية والغبار  تذكر أن تحافظ على نظامك
 

> Branchez correctement la prise en vous 
assurant du voltage et du bon fonctionnement 
du réseau électrique. Évitez les multiprises. 
 
> Positionnez correctement le filtre et le 
couvercle de l'appareil. 
 
> Laissez au moins un espace de 50 cm à 
l’arrière, sur les côtés et devant l’appareil. 
 
> Assurez-vous qu’aucun objet 
bloque le flux d’air. 
 
> Rapprochez-vous de votre 
revendeur pour une prise en 
charge SAV. 
 
> Reportez-vous au paragraphe 
“Maintenance/Remplacement 
du filtre”. 
 
> Reportez-vous au paragraphe 
“Maintenance” et assurez-vous 
qu’aucun objet bloque le flux 
d’air. 
> Reportez-vous au paragraphe 
“Maintenance /Remplacement 
du filtre”. 

 < قم بتوصيل القابس بشكل صحيح 
 حسن سير شبكة الكهرباء. تجنب مقابس الكهرباء. ضمان الجهد و

 
 
 
 

 < ضع المرشح بشكل صحيح 
 وغطاء الجهاز.

 
 

سم في الخلف ، على الجانبين   50 < اترك مسافة واحدة على الأقل
 وأمام الجهاز. 

 
 < تأكد من عدم وجود أجسام 

 يمنع تدفق الهواء.
 
 

 الخدمة.تكلفة  تاجر للدعم < اقترب من ملف
 
 
 

 من الفلتر ".  "الصيانة / الاستبدال < الرجوع إلى الفقرة
 
 

 أنه لا يوجد كائن يمنع التدفق "صيانة" وتأكد  < الرجوع إلى الفقرة
 الهواء.

 
 

 من الفلتر ".  "الصيانة / الاستبدال < الرجوع إلى الفقرة

LE BIEN AIR CHEZ SOI !  !هواء جيد في المنزل 

Voici quelques conseils complémentaires et 
simples à mettre en place pour vous aider 
à améliorer la qualité de l'air de votre intérieur : 

فيما يلي بعض النصائح الإضافية والبسيطة التي يجب وضعها  
 لمساعدتك 

 لتحسين جودة الهواء في منزلك:
Ne fumez pas à l'intérieur. 
Aérez les pièces au moins 15 
minutes par jour, même en hiver. 
Pensez à entretenir votre système 
d'aération et à dépoussiérer les 
bouches d'aération. 
Aérez les pièces dans lesquelles 
vous faites des travaux ou les 
endroits où vous bricolez. 
Limitez l'utilisation de produits 
ménagers, qui sont riches en 

 بالداخل.لا تدخن  
 

 دقائق في اليوم ، حتى في الشتاء. على الأقل 15قم بتهوية الغرف 
 

 التهوية والغبار  تذكر أن تحافظ على نظامك
 

> Branchez correctement la prise en vous 
assurant du voltage et du bon fonctionnement 
du réseau électrique. Évitez les multiprises. 
 
> Positionnez correctement le filtre et le 
couvercle de l'appareil. 
 
> Laissez au moins un espace de 50 cm à 
l’arrière, sur les côtés et devant l’appareil. 
 
> Assurez-vous qu’aucun objet 
bloque le flux d’air. 
 
> Rapprochez-vous de votre 
revendeur pour une prise en 
charge SAV. 
 
> Reportez-vous au paragraphe 
“Maintenance/Remplacement 
du filtre”. 
 
> Reportez-vous au paragraphe 
“Maintenance” et assurez-vous 
qu’aucun objet bloque le flux 
d’air. 
> Reportez-vous au paragraphe 
“Maintenance /Remplacement 
du filtre”. 

 < قم بتوصيل القابس بشكل صحيح 
 حسن سير شبكة الكهرباء. تجنب مقابس الكهرباء. ضمان الجهد و

 
 
 
 

 < ضع المرشح بشكل صحيح 
 وغطاء الجهاز.

 
 

سم في الخلف ، على الجانبين   50 < اترك مسافة واحدة على الأقل
 وأمام الجهاز. 

 
 < تأكد من عدم وجود أجسام 

 يمنع تدفق الهواء.
 
 

 الخدمة.تكلفة  تاجر للدعم < اقترب من ملف
 
 
 

 من الفلتر ".  "الصيانة / الاستبدال < الرجوع إلى الفقرة
 
 

 أنه لا يوجد كائن يمنع التدفق "صيانة" وتأكد  < الرجوع إلى الفقرة
 الهواء.

 
 

 من الفلتر ".  "الصيانة / الاستبدال < الرجوع إلى الفقرة

LE BIEN AIR CHEZ SOI !  !هواء جيد في المنزل 

Voici quelques conseils complémentaires et 
simples à mettre en place pour vous aider 
à améliorer la qualité de l'air de votre intérieur : 

فيما يلي بعض النصائح الإضافية والبسيطة التي يجب وضعها  
 لمساعدتك 

 لتحسين جودة الهواء في منزلك:
Ne fumez pas à l'intérieur. 
Aérez les pièces au moins 15 
minutes par jour, même en hiver. 
Pensez à entretenir votre système 
d'aération et à dépoussiérer les 
bouches d'aération. 
Aérez les pièces dans lesquelles 
vous faites des travaux ou les 
endroits où vous bricolez. 
Limitez l'utilisation de produits 
ménagers, qui sont riches en 

 بالداخل.لا تدخن  
 

 دقائق في اليوم ، حتى في الشتاء. على الأقل 15قم بتهوية الغرف 
 

 التهوية والغبار  تذكر أن تحافظ على نظامك
 

> Branchez correctement la prise en vous 
assurant du voltage et du bon fonctionnement 
du réseau électrique. Évitez les multiprises. 
 
> Positionnez correctement le filtre et le 
couvercle de l'appareil. 
 
> Laissez au moins un espace de 50 cm à 
l’arrière, sur les côtés et devant l’appareil. 
 
> Assurez-vous qu’aucun objet 
bloque le flux d’air. 
 
> Rapprochez-vous de votre 
revendeur pour une prise en 
charge SAV. 
 
> Reportez-vous au paragraphe 
“Maintenance/Remplacement 
du filtre”. 
 
> Reportez-vous au paragraphe 
“Maintenance” et assurez-vous 
qu’aucun objet bloque le flux 
d’air. 
> Reportez-vous au paragraphe 
“Maintenance /Remplacement 
du filtre”. 

 < قم بتوصيل القابس بشكل صحيح 
 حسن سير شبكة الكهرباء. تجنب مقابس الكهرباء. ضمان الجهد و

 
 
 
 

 < ضع المرشح بشكل صحيح 
 وغطاء الجهاز.

 
 

سم في الخلف ، على الجانبين   50 < اترك مسافة واحدة على الأقل
 وأمام الجهاز. 

 
 < تأكد من عدم وجود أجسام 

 يمنع تدفق الهواء.
 
 

 الخدمة.تكلفة  تاجر للدعم < اقترب من ملف
 
 
 

 من الفلتر ".  "الصيانة / الاستبدال < الرجوع إلى الفقرة
 
 

 أنه لا يوجد كائن يمنع التدفق "صيانة" وتأكد  < الرجوع إلى الفقرة
 الهواء.

 
 

 من الفلتر ".  "الصيانة / الاستبدال < الرجوع إلى الفقرة

LE BIEN AIR CHEZ SOI !  !هواء جيد في المنزل 

Voici quelques conseils complémentaires et 
simples à mettre en place pour vous aider 
à améliorer la qualité de l'air de votre intérieur : 

فيما يلي بعض النصائح الإضافية والبسيطة التي يجب وضعها  
 لمساعدتك 

 لتحسين جودة الهواء في منزلك:
Ne fumez pas à l'intérieur. 
Aérez les pièces au moins 15 
minutes par jour, même en hiver. 
Pensez à entretenir votre système 
d'aération et à dépoussiérer les 
bouches d'aération. 
Aérez les pièces dans lesquelles 
vous faites des travaux ou les 
endroits où vous bricolez. 
Limitez l'utilisation de produits 
ménagers, qui sont riches en 

 بالداخل.لا تدخن  
 

 دقائق في اليوم ، حتى في الشتاء. على الأقل 15قم بتهوية الغرف 
 

 التهوية والغبار  تذكر أن تحافظ على نظامك
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FAQ  أسئلة وأجوبة 

 مشكلة  سبب  حلولال

 < قم بتوصيل القابس بشكل صحيح
حسن سير شبكة الكهرباء.   ضمان الجهد و

 تجنب مقابس الكهرباء. 

< المنتج غير متصل بشكل  
أن هناك مشكلة  صحيح أو 

 في التوافق الكهربائي.

  لا يعمل  الجهاز

< هناك مشكلة في الشبكة  
 الكهربائية بالمنزل.

وغطاء   < ضع المرشح بشكل صحيح
 الجهاز.

 

< لم يتم وضع المرشح و /  
 أو الغطاء بشكل صحيح. 

سم   50 < اترك مسافة واحدة على الأقل
 في الخلف ، على الجانبين وأمام الجهاز. 

 

< مدخل أو مخرج الهواء 
 مسدود بشيء ما.

انخفاض في أداء 
 الجهاز

يمنع تدفق  < تأكد من عدم وجود أجسام 
 الهواء.

 

 < شيء ما يحجب المروحة. 

جيج غير ض
 طبيعي 

 

تكلفة   تاجر للدعم < اقترب من ملف
 < المنتج به عطل. الخدمة.

 

"الصيانة /   < الرجوع إلى الفقرة
 من الفلتر ". الاستبدال

 < الفلتر مسدود.

 

أنه   "صيانة" وتأكد  < الرجوع إلى الفقرة
  الهواء. لا يوجد كائن يمنع التدفق

الهواء < مدخل أو مخرج 
 مسدود.

الجهاز لا ينتج  
 هواء 

"الصيانة /   < الرجوع إلى الفقرة
 من الفلتر ". الاستبدال

< يجب تنظيف الفلتر أو حتى 
 .استبداله.

الهواء الخارج 
 من الجهاز معطر 
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Garantie
Les produits sont garantis pour une période de deux ans à partir de la date d’achat, sur présentation de la facture, 
contre toute défaillance résultant d’un vice de fabrication ou de matériau. Cette garantie ne couvre pas les vices 
ou dommages résultant d’une mauvaise installation, d’une utilisation incorrecte, ou de l’usure normale des pro-
duits. Les pièces détachées sont également disponibles sur une durée de 2 ans après la date d’achat.

air&me ne saurait être tenu responsable d’une mauvaise utilisation faite de ces produits, d’une utilisation qui s’avé-
rerait dangereuse ou non appropriée.

DEEE 
Traitement des appareils électriques et électroniques en fin de vie (applicable dans les pays de l’Union européenne 
et aux autres pays européens disposant de systèmes de collectes appropriés). Ce symbole apposé sur le produit 
indique que ce produit ne doit pas être traité avec les déchets ménagers. Il doit être remis à un point de collecte 
approprié pour le recyclage des EEE (Équipements Électriques et Électromagnétiques). En s’assurant que ce pro-
duit est bien mis au rebut de manière appropriée, vous aiderez à prévenir les conséquences négatives potentielles 
pour l’environnement et la santé humaine. Le recyclage des matériaux aidera à conserver les ressources naturelles. 
Pour avoir des informations complémentaires au sujet du recyclage de ce produit, contacter la municipalité, la 
déchetterie ou le magasin d’achat.

Warranty
The appliances are under warranty for a 2-year period from the purchase date. The warranty covers all failures 
resulting from hidden manufacturing or raw material defects. This warranty does not cover failures or damages 
resulting from an inadequate setup or usage, or from the normal wear and tear of the product. Spare parts are also 
available for a period of 2 years after the date of purchase.

air&me cannot be held liable in case of an inadequate or dangerous use of the products.

DEEE 
Disposal of Electric and Electronic Equipment (Applicable in the countries of the European Union and other Europe-
an countries with separate collection systems appropriate). This symbol on the product indicates that this product 
shall not be treated as household waste. It should be handed over to the applicable collection point for the recy-
cling of EEE (Electrical and Electromagnetic Equipment). By ensuring this product is disposed of correctly, you will 
help prevent potential negative consequences for the environment and human health. The recycling of materials 
will help to conserve natural resources. For additional information about recycling of this product, please contact 
the municipality, the waste or the retailer.

Garantie
Gegen Vorlage der Rechnung werden die Produkte für einen Zeitraum von zwei Jahren ab dem Kaufdatum ge-
gen Schäden durch fehlerhafte Verarbeitung oder Bauteile garantiert. Diese Garantie gilt nicht für Mängel oder 
Schäden, die durch unsachgemäße Installation, unsachgemäße Verwendung oder normale Abnutzung des Pro-
duktes verursacht werden. Ersatzteile stehen ebenfalls für einen Zeitraum von 2 Jahren ab dem Kaufdatum zur 
Verfügung. Ersatzteile stehen ebenfalls für einen Zeitraum von 2 Jahren ab dem Kaufdatum zur Verfügung. 

air&me kann nicht für die unsachgemäße, gefährliche oder ungeeignete Verwendung dieser Produkte verantwort-
lich gemacht werden.

WEEE 
Entsorgung von gebrauchten elektrischen und elektronischen Geräten (anwendbar in den Ländern der Eu-
ropäischen Union und anderen europäischen Ländern, die über entsprechende Sammelsysteme verfügen). Dieses 
Symbol auf dem Produkt zeigt an, dass dieses Produkt nicht als Hausmüll entsorgt werden darf. 

Es muss für das Recycling von Elektro- und Elektronikgeräten an eine geeignete Sammelstelle gegeben werden. 
Indem Sie sicherstellen, dass dieses Produkt ordnungsgemäß entsorgt wird, tragen Sie dazu bei die Umwelt und 
die Menschen vor möglichen negativen Folgen zu schützen. Die Wiederverwertung von Baustoffen trägt dazu bei 
natürliche Ressourcen zu schonen. Für weitere Informationen über das Recycling dieses Produktes wenden Sie sich 
bitte an Ihre Gemeinde, einen Wertstoffhof oder an Ihren Fachhändler.
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Garantía

Los productos tienen una garantía de 2 años a partir de la fecha de compra. La garantía cubre todos los fallos 
derivados de defectos ocultos de fabricación o de las materias primas. Esta garantía no cubre los fallos o daños 
derivados de una configuración o uso inadecuado o del desgaste normal del producto. Las piezas de recambio 
también están disponibles durante un período de 2 años a partir de la fecha de compra.

air&me no se hará responsable en caso de un uso inadecuado o peligroso de los productos.

RAEE

Residuos de aparatos eléctricos y electrónicos (Aplicable en los países de la Unión Europea y otros países europeos 
con sistemas de recogida selectiva adecuados). Este símbolo en el producto indica que este producto no debe 
ser tratado como residuo doméstico. Debe entregarse en el punto de recogida correspondiente para el reciclaje 
de AEE (aparatos eléctricos y electromagnéticos). Si se asegura de que este producto se elimina correctamente, 
ayudará a evitar posibles consecuencias negativas para el medio ambiente y la salud humana. El reciclaje de 
materiales ayudará a conservar los recursos naturales. Para obtener información adicional sobre el reciclaje de 
este producto, póngase en contacto con el municipio, el vertedero o el distribuidor.

Garantía

Os nossos produtos têm garantia de dois anos a contar da data de compra, mediante apresentação da fatura, 
contra qualquer avaria provocada por um defeito de fabricação ou de material. A garantia não cobre defeitos 
ou danos provocados por uma má instalação, uso indevido ou desgaste natural dos produtos. As peças de subs-
tituição encontram-se disponíveis durante 2 anos após a data de compra.

air&me não assume qualquer responsabilidade em caso de uso indevido dos seus produtos, uso não seguro ou 
inapropriado.

REEE

Tratamento dos resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos em fim de vida (aplicável aos países da União 
Europeia e outros países europeus com sistemas adaptados de recolha). O símbolo colado no produto indica que 
não deve ser tratado como resíduos domésticos. Deve ser depositado num local de recolha próprio para a re-
ciclagem dos REEE (Resíduos de Equipamentos Elétricos e Eletrónicos). Se o produto for devidamente depositado 
para reciclagem, ajudará a prevenir eventuais consequências prejudiciais para o ambiente e a saúde. A recicla-
gem de materiais irá ajudar à preservação dos recursos naturais. Para mais informações acerca da reciclagem 
do produto, contacte o seu município, o ecocentro ou a loja onde o comprou.

Garantie
De producten hebben een garantie van 2 jaar, te rekenen vanaf de aankoopdatum, na voorlegging 
van de aankoopfactuur, voor alle defecten te wijten aan materiaal-, constructie- of fabricagefouten. 
Deze garantie geldt niet voor gebreken of schade als gevolg van onjuiste installatie, onjuist gebruik, of 
normale slijtage van de producten. De onderdelen blijven beschikbaar voor een periode van 2 jaar na 
aankoopdatum.

air&me kan niet aansprakelijk worden gesteld voor een onjuist, gevaarlijk of oneigenlijk gebruik van deze 
producten.

AEEA
Verwerking van afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (van toepassing in de lidstaten van 
de Europese Unie en in andere Europese landen die beschikken over geschikte inzamelingssystemen). 
Dit symbool op het product geeft aan dat dit product niet met huishoudelijk afval mag worden verwerkt. 
Het moet worden ingeleverd bij een geschikt inzamelpunt voor het recycle(re)n van EEA (elektrische, 
elektronische en elektromagnetische apparatuur). Door ervoor te zorgen dat dit product correct wordt 
afgedankt, helpt u mogelijke negatieve gevolgen te voorkomen voor het milieu en de volksgezondheid. 
Het recycle(re)n van materialen draagt bij tot de bescherming van natuurlijke hulpbronnen. Voor meer 
informatie over het recycle(re)n van dit product, neem contact op met uw lokale overheid, stortplaats of 
plaats van aankoop.



Gwarancja
Niniejsza gwarancja jest ważna przez 2 lata (dwa lata) od daty zakupu. Gwarancja obejmuje wszystkie uszkodzenia 
wynikłe z ukrytych wad produkcyjnych i materiałowych produktu. Niniejsza gwarancja nie obejmuje uszkodzeń i 
błędów wynikłych z nieodpowiedniego korzystania z urządzenia ani z normalnego zużycia się produktu. Części 
zamienne objęte gwarancją są też dostępne przez 2 lata od daty zakupu. 

air&me nie ponosi odpowiedzialności za nieodpowiednie i niebezpieczne korzystanie z produktów. 

DEEE 
Zbyt elektrycznego i elektronicznego sprzętu (dotyczy krajów Unii Europejskiej i innych europejskich krajów, w 
których istnieje system segregacji) . Ten symbol oznacza, że produkt nie będzie traktowany jako odpad komu-
nalny. Powinien być przekazany do specjalnego punktu zbiórki zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego. 
Upewniając się, że produkt ten został przekazany we właściwe miejsce do recyklingu, pomagasz zapobiegać 
potencjalnym negatywnym konsekwencjom dla środowiska i zdrowia ludzkiego. Recykling materiałów przyczynia 
się do ochrony zasobów naturalnych. Aby uzyskać dodatkowe informacje na temat recyklingu tego produktu, 
prosimy o kontakt z gminą, zakładem utylizacji odpadów lub sprzedawcą.vaikutuksia. Materiaalien kierrätys aut-
taa säästämään luonnonvaroja. Jos kaipaat lisätietoja tämän tuotteen kierrättämisestä, ota yhteys oman kuntasi 
viranomaisiin, kaatopaikkaan tai tuotteen ostopaikkaan.

Garanti

Apparatene er under garanti i to år fra kjøpsdatoen. Garantien dekker alle feil som skyldes skjult produksjon eller 
råvarefeil. Denne garantien dekker ikke feil eller skader som følge av mangelfull oppsett eller bruk, eller som følge av 
normal slitasje på produktet. Reservedeler er også tilgjengelige i en periode på to år etter kjøpsdatoen.

air&me kan ikke holdes ansvarlige i tilfelle utilstrekkelig eller farlig bruk av produktene.

DEEE 
Avhending av elektrisk og elektronisk utstyr (Gjelder i landene i EU og andre europeiske land med separate inn-
samlingssystemer passende). Dette symbolet på produktet indikerer at dette produktet ikke skal behandles som 
husholdningsavfall. Den skal overleveres til gjeldende innsamlingssted for resirkulering av EEE (elektrisk og elektro-
magnetisk utstyr). Ved å sikre at dette produktet blir kastet på riktig måte, vil du bidra til å forhindre potensielle nega-
tive konsekvenser for miljøet og menneskers helse. Resirkulering av materialer vil bidra til å bevare naturressursene. 
For ytterligere informasjon om resirkulering av dette produktet, ta kontakt med kommunen, avfallsselskapet eller 
forhandleren.

Takuu
Tuotteilla on kahden vuoden takuu ostopäivästä lukien. Takuu kattaa kaikki piilevät valmistus- ja materiaaliviat. 
Tämä takuu ei kata vikoja tai vaurioita, jotka johtuvat virheellisestä asennuksesta tai käytöstä ja normaalista kuluvien 
osien kulumisesta. Varaosia on saatavissa myös 2 vuoden ajan ostopäivästä lukien.

air&me ei ole vastuussa tämän tuotteen virheellisestä, mahdollisesti vaaralliseksi osoittautuvasta tai asiattomasta 
käsittelystä.

DEEE 
Sähkölaitteiden ja elektronisten laitteiden käsittely käyttöiän lopussa (koskee Euroopan unionin maita ja muita Eu-
roopan maita, joissa on asianmukaiset keräysjärjestelmät). Tämä tuotteelle asetettu symboli tarkoittaa, että tätä 
tuotetta ei saa käsitellä talousjätteen kanssa. Se on toimitettava kierrätettäväksi sähköisten ja sähkömagneettisten 
laitteiden jätteen keräyspisteeseen. Varmistamalla, että tämä tuote hävitetään asianmukaisella tavalla, autat 
ehkäisemään ympäristölle ja ihmisten terveydelle haitallisia vaikutuksia. Materiaalien kierrätys auttaa säästämään 
luonnonvaroja. Jos kaipaat lisätietoja tämän tuotteen kierrättämisestä, ota yhteys oman kuntasi viranomaisiin, kaa-
topaikkaan tai tuotteen ostopaikkaan.



Garanti

Enheten är under garanti under en tvåårsperiod från inköpsdatumet. Garantin täcker alla fel som härrör från dold 
tillverkning eller råvarufel. Denna garanti täcker inte fel eller skador till följd av bristfällig installation eller användning 
eller på grund av normalt slitage på produkten. Reservdelar finns också tillgängliga under en period av två år efter 
inköpsdatum.

air&me kan inte hållas ansvariga vid olämplig eller farlig användning av produkterna

WEEE-DIREKTIVET
Kassering av elektrisk och elektronisk utrustning (gäller för EU och övriga europeiska länder med separata insamlings-
system). Denna symbol på produkten indikerar att denna produkt inte ska behandlas som hushållsavfall. Den ska 
överlämnas till gällande insamlingsplats för återvinning av elektronikavfall. Genom att se till att denna produkt kas-
seras på rätt sätt hjälper du till att förhindra potentiella negativa konsekvenser för miljön och människors hälsa. 
Återvinning av material hjälper till att bevara naturresurser. Kontakta kommunen, återanvändningscenter eller åter-
försäljaren för ytterligare information om återvinning av denna produkt.

يضمن
 المنتجات مضمونة لمدة عامين من تاريخ الشراء ، عند تقديم الفاتورة ،

ضد أي عطل ناتج عن عيب في الصنعة أو المواد. هذا الضمان لا يغطي العيوب
أو التلف الناتج عن التركيب غير الصحيح أو سوء الاستخدام أو التآكل العادي

للمنتجات .
تتوفر قطع الغيار أيضًا لمدة عامين بعد تاريخ الشراء.

 المسؤولية عن الاستخدام غير السليم لهذه المنتجات air&me لا يمكن تحميل ،
لاستخدام هذا يثبت

خطير أو غير مناسب .

DEEE
معالجة الأجهزة الكهربائية والإلكترونية الهالكة )المطبقة في دول الاتحاد الأوروبي

والدول الأوروبية الأخرى ذات أنظمة التجميع المناسبة(. هذا الرمز على المنتج
يشير إلى أنه لا ينبغي معالجة هذا المنتج بالنفايات المنزلية. يجب تسليمها إلى نقطة تجميع

المعدات الكهربائية والكهرومغناطيسية(. من خلال التأكد من أن هذا المنتج) EEE مناسبة لإعادة التدوير
يتم التخلص منها بشكل صحيح ، فسوف تساعد في منع العواقب السلبية المحتملة

من أجل البيئة وصحة الإنسان. تساعد إعادة تدوير المواد في الحفاظ على الموارد الطبيعية.
للحصول على معلومات إضافية حول إعادة تدوير هذا المنتج ، اتصل بالبلدية أو مركز إعادة التدوير أو المتجر الذي تم شراؤه منه.
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183 avenue Georges Clémenceau 
92000 NANTERRE – FRANCE 

info@airandme.fr
+33 9 72 232 232


